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21 TACR O AGEZE O IR & S

— BB XTI A LOKEN S —

N FE I

F—0—F I HkERE, FEHEEKR, CEFR, £A—bF/ I—, 1L
VhewzA

0. FC&®IC

HEFEHE & LTO HARGEHE L, ThE TITkc BNEPHIL TR
LTETWABY, I, FiclBBE T 54 LA UIREPIERIC,
EAND SERDPEE > T 5,

T bR R AE M - R (LT, TR EREHE MR &g
3, E7 VY, YaIVF—, Ta—A5ERELEL, HAEXEOHEE
BT, MU (2002, 2005, 2006, 2007a), )il (2003) 75 & THE
Eani MEEBETR], HRGEEE U AT |, [ SiREBBREEm]
WCZOMAIARL Z EMWTE %, F72, BIMNZB T 294 EEHE O BT
1%, 2001 FEICABd & 1172 The Common European Framework of Refer-
ence for Language ([AEHGED¥H, %%, FMMioszHvoa—ovw ot
WEWPE], LT, ‘CEFR) I8V T2 &ML 23 [1T8H0 3
#| CoOBHEMNER SO, o CEFR 0# &R, BEOL 2ok
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o> CTHENHENICOPEICZE SN IABLETICLEEL 522525
%o

F7o, BABHBICEOTIE, 1970 £ KA G % - 72 [Silent
Way (AL b ev2A)] OFEERNHZ, AL b 7oA 3EF
DR ERBEB RO & ZEBEOEBRBH LV bDD, 20 HFER
E oK BRI LB L TELENBFEE U THFIICET 5 b
DEFEFREIFZZ T D, LMo TARTIE, EELTHLLEE TS
A LELTOMEEIRE HARBHE & OBENEMBRII OO THREBR
Th, VALY b eV oA EMEEREDBNEIIDVWTEFEKRT %,

1. BRERERLHT

k2% (constructionism or constructivism) %, [ FETT (M
ANEDBDL D HV, HENBHAERZEO T S TS 5| (FH 2008) &
TEEZLSTHb, € LTINIEFBE 2 < OFERSIFICRMIIZE D A
NhoNTOBRHERERTH 5, Leh-T, FHBITE T 2 HHmENEE
I EBITE, B2 S BREREEET 5, —Fl2B8TNE, hayl
FD—> & UTOMMIEIT, KT [HESMm T, o3 hamgedsg
(social constructionism or social constructivism) | &FREN 558,
ni, 7AVAHEFONMZLETH S, The Social Construction of
Reality (Berger & Luckmann 1966) ZH¥EEET 26D THO, Fio,
3 —n v XTiE 20 HALRIED S, WELHY, BEFOHEE TR TR
HRDSEB S N T & 7D H 5,

ARTIE, MREREBEEmE THRET 52 &, LT THRS #in
W7, WEHHRD NS 5 A LA i E U A H (2000)
k- TR s IC R 2 B THRET 28D 5 2 & & T 5,
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-1 BREEHRFEROER

R EREE RO BRNIEM%Z, £7, BROMRICKRETRELER
727 2 —4 (Dewey, J.), 71 3V F— (Vygotsky, L. S., Jlee Cemeno-
Buu Boirorckuii), E7 Y x (Piaget, J.) ® 3 AOH#HAE T2 2 &h
SR 5,

T a—A (1859 4:-1952 %) D&, 20 MilkE%ZREFT 2EH¥#E -
BHEEPELLT, SLHAOHBHEEICRSUEBEEA LI LTHHS
MNTWBY, FITHT 2— A ORIE U EHGmE (MRS LR
N, WEHAD, FITHEHBAETHOONKKKRTH 5, HiFED o
7oA E, BE - A SRS OEIFEO R SEEERLL,
HOoM~N, GilG5 LIl TEEHEZED TV LD TH -7 (I8
2004) T a—A (1950) 2 &N, RIEMREE IZIRD 5 B0 %
B’orbolahs,

© (HEEESH], UTRD MEzKS<
MEZHSMT 5
PRI D 12D DGR AR R T 5
BER D BERE MR T 5

® WEEKET 2

IhiE, FHEECREENTITON TS /o & 5 28 « KA1
BT B E LTRA 2D TR, [HFEEN, BRICHMuEREL, 5
Y ARV HEEMH L MEENEE] 250 LU TRRICkS, #
KERBEAB L0 HRZERN U CBREEZ BRI LEN S, HS
OB LML T 2 FHEELTIRA, 2O LEAZEZN [FU] Th
EHELEOTH O (ARH 2000: 55), I ZITT 2 — A B Hulh
bBHEZEZTEN,

HY#HOLIEEZETH ST 4 IV F— (1896 4:-1934 #58) &, FH IE

® © ©
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ZLEHEIOPT [FLELOEHELEE] 20 ToBERERSL, hibd
5ET Y 2 OEROHNKRETY h oL L, THRFANEED %
BRI E T E S DRI — £ OBEBFET T &b O RO K HIBEHE
i, KADEHMPZMOb &IClET S — 0 MABERE & -7t %
BIEEO BN TETTZ ] EERL (T4 TV F—1962b: 8), &5
12, HEEREAD HOIIEET BRRIIONT, BENGREIZES L
THlREIE MR DKHE L, RADIRE « BB & & Trlfea RER D
KIEED L VENY & [FGEORITHEFEIR] 40, FLL0RED
BRI AW SMic Ui (V4 IV F— 1962a: 268), 2% b, [FREDK
I E, TAROEE PSR 2R bDTHE I 52K
BLTWAlaTHY, o neRicsF 5 (L] & THLD) &0
MRt E T 5 | BEEAFR L b D TH - 72 (AR 2000: 54)0

ZA ZADLEEEZFET U = (1896 4:-1980 %) D RRAIFEEVFTE O H KK
LEAZDb0N, BTV L BOFEE [RRAMEOBHL | O LW
W] THhBH (R 199T), Kie (1997) 2&hiF, ET7 Y 2 04EmRd 3
B &1, Fbo@R SRoMEEMES o, Bk [kt
R MLy 27 A[JY T/HMEEME]Y @ 3 >0 Tifbh s & LT,
FRLEAGPAH AR L T FTov 225 L, €79 213, i
DML ISR P AR A0 AT [HL] BfThbh s & &, [FEHFIEIH
COEN AR RS, HAOHEPoFERERSE ZET, ThETIC
MELTELASORAMEERES | £ L, 2T, HriHO R HLG
MELBOT, [BEMEESLSI1T [FAK] LLS &3 2HHE0MH<
E U7, AREOBK OB SHEAENIC & > TEIMICHE SN S Z & &R L
D THB (ALRH 2000: 52)0

1-2 BREEHFERORR

ZARE (2000) 1IciiniE, XS F A LELTOMKTEFE L, UToR
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Kt = A T & 28w « HEkEZ =9 (AR 2000: 50),

D HERRZ 0L AR L T3 A% DHEMFEMICE > THESh 5,
BUERL I B ER L T 2 I BUE, REINSFEIEE LToHEMAT L
Wz Eithb0TIRIEL, HESMHEEHOFELLTOLDTH
%o

2) FHIR ARG B R, YIS & SIS b
DTH5B, 20, e bOHBDILIX, Bhh T B LIP3
W RAE LB R & > T B,

IO ULRBAFNE, RO [REFEFE (essentialism) | [ RBIFEFE
(objectivism) |” O&E Z S OXRIZALET 5D TH 5,
FHTFOISHITLTE, FIZEERE W MR [HFB IO M
Db EITEEIN, AEEERTA7OICHBENICHD 2 S TSR ERKE
avbm—=I)bL] kH&EL, THibZDEHWa Ly b=y XATLOD
fo—HTH] 0, (KM EFOELEDES X DG, Wz
D, BiEZT] DT B, S5IT [HETIE, HATEE LI
il U, HBEIRZ ORBIZ0 20, Y AT LN TIE, HEMZEE
FEHRPEEOHOIZBENR SN S| 2 &T MEEksn e TRk HAL
5% OHETEICHIFRMNICILET 5] HBIEMS 2 &2 (ALRH 2000:
58)6

—J, WEEEROBSETE, ARE—HICEZohs b0 TIREL,
HEMSHAEHOBIETHRINSE D ERZZLEIAETRNET S
DRBLICNIEY TH B, £ LT, BUETE, FEEE [MEA0HDH
TEE5 TR, MANREHAZML T Tt 20bDT
B EREENBE L1257 (Lave & Wenger 1993: 770
IhzES, FRREVIBEFITYTE® S &, [BMEEREEY 23
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TH5AREDOMIC, LD EMED LT 2RMORT vy TER] D,
Zhi3M»omflanz boTREL, FHEOThE TORBRE LA
i, [ET s linzhshoHNERSFHL, SMUGEEHLTH L]
ZETHY, [REKD T[RRI Tay ba—iv] MkdEl] Ex2F—7—
REURER - FREFNEFE -7, TEWST) TiliEs TRIEED
[—FR&] 2F—7— FE LK EROFUCOETVMNFEL DI -
T %] L&aha (AKFRH 2000: 63),

Pk, #EEHE L COMKREIFT O >OTERA L&, F—7U—
FERmEN S [HERREE, BENESE (Fa—1)] [FEOTHEHE
W (T4 TV F )] (L, HEER (€7 Y x)] BELHARE
BLOMBIZOWTIHE, ALY e 7 2 AQETHERY LiF5 2 &
T 5,

2. BRERHEERLNEELE
2-1 ERMNFEHSOMYMES LTHROESR

[ FEH 2 (the Council of Europe, LI'F, ‘CoE) ¥ %, 2001 &I
[(HEGEOFH, ¥, oo a—oy @Sl (U,
‘CEFR) | #/A%& U7z, CEFR (EHE D £ 7 7 — )V L3220 5 —f)
i, ThFIC 10 4EEE > L, Z ORI ToH 5 The Threshold Level™
o RNIE 30 EDRHEM I L SHEHEOMAE | (HERR NS 2005:
37) Th 5,

CEFR ® Hi, FFRfBix, hZzhlUTo =St ishtns GF
5« KB 2004: Do

H
D I—oyOSHEHEBEOY TN, HVF257LDH4 K54,
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bR, HRE, HFconmbolkwii—KkNEBESZ 52 &

2) BEEEBENSHAII LT —va v ORDIMEHT B DITE
P2 F 3TN B B, FIRIATETE S X 5ICB 52010, &
ATRHER EHREZZ IO NI K0 EREICRE T 5

3) PFHEOBEEO L VEPRIICERL, ZhZhoFEHERT
FrAEMEEE L TEEEENIINS LDITT B

CRERA

D BUGEO#IE CEBRIL R ETE S & 5

2) BEROMOREEHRRIZTS

3 F—wyNNIZBY B ANBEIERZICT S

TEOROBRICAEbN I —a y ROBEEFEVRD, FHER
K ahhopEmE LIFREEZFE T 72 CoE IZiEHET 5% 3 —o v/ SiEEIC
EoT, BUGEOHBEOMMIL, #HER - LY a3 —ay oK
FEHAZITBI 2 EHITHZMRAEE T, PATWEI—o v S\NOHMKR
HREHKSZRE - HETZ 0 TH B, —F, [HEEGEBER I
WREY | % 33—y SOREERIEFEHOMETEIEORITE BN I H#
B LT A LITLD, REMZRO LD BIEHAMMb S Z &1275 -
fo GH R« KRGtk 2004: 3-4),

BGEOHBOHEA%REST S &, ThiL, H2EHE & FTME
LU0 T, B, CHE, TBOANEE@RIET 5 TH S S

ZOrHIZiE, [SEo%E, #%, L GHiokcno, @EfflT,
T, T L C—HMEERF> L& AETIENMH AR, SHEHLEE
FHO—MWMREAE—H LTV BRENH B ] RS h, £ L TER
HanicoBUTicd~xohnsd [fTEF.0F 2 (action-oriented ap-
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proach) | Tk 5 (5 « KRG 2004: 9o

SOMAH LEHEE T TERMNC THEMTET 554 - e
WAFLE (social agents) |, 2F D —EDHZ Shicgkl:, HEDOR
B, pgkaaBdiRothc, (FETBLERESLTL) HE
(tasks) ZZIT « 5EKT 5 Z L2 BREN TV BHEDRE LRSS

CEFR ORI HITIE, T ERR] ZEERD HF72ifa 3 lbic 513
WS, COHHONKIL, [MEKFERE] &L LT CEFR O RIZH S
CEEFTTACTHIE2DOTH S GREITHR S BIGKFD AOP 71
75 LT, LOWEIZRY EFshTinb),

2-2 CEFR & BADHNEEHET

HAICHB1 % CEFR OZ&K 1, REOMEGEFAR, WHEAR, K¥EF
TOMMRITRN & KFEOME 2 DA EFEERIC & 29 EFEREANDEA L W
IEMNETH %, F7z, BUED CEFR BIERSCO BIMENIE Y, ki
T3 dH 578 CEFR OBNMHEIHITILN > TOBHIETH 5 5 &1 ) HIR
.

T [INERD S REREE TOREE AT — V2GR A, J5E
HExREHLE LIHEERETOII = r— Y a VBT EM LI E S
CEAFILNRREE LTIER 2] RV b, BIGEAKRFED T80
BHEWmYH 70 Y =7 b (Action Oriented Plurilingual Language
Learning Project, LI'F, ‘AOP) ] oW THELTHL 2 &izd 3,

BIGKFD L7 v Y 27 M3, 2006 4B RN KA 78w AL
HeAERIE M T v v T 4 THAEFES LT, SUPREARICRREh 26D
Th s,

FIRO MTEhOESEFE 7Y 27 b THEEHEE D (2006) 121
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LIF O &M HE< o

EEERICBNTL BT 233 227 — Y 3 VEEHBIFR O B
WWIEHEM SIBZ 2ATH 5, THiE, TEIHOLHS X7 RX—20%
Bk -TOABESNLI, FhattF s 2L LASIBEMAERZ,
BREE LTI 2 T R EE R 2 BN T 5729, KiFICH
AR DB WO AN TS5 « BOCLRE ) Bl R 0E BrEE R i 1<
AT D Ml

B (2007) 13, ZOMMEIEIIRZLDF—T—-FREIATN TS
LLTHEREEDTNEN, TOEEEZFTEDIZEUTDLIITN B,

D BISKICB T 20 EEAB IR 2 B R OKBERE OB ITH A
i@ E L obEE (—HEED

2) ST 2 AT 2 WHEHE IR S 5 WIS LIRS
O (HERE - XL E#D

3) BBBBEOBMNEMCSIEGHOY &5 X5 Ak ER O
T B AR, fTEh OB o (TR 28] T8 POy
#HD

4 221N T I 2= — v g VEREISHIS UAEFEEE O R
([ HE BB i )

5) ALK EEFEEASCONTEHE LETLF 2 v 7 LTHY
NaEFoFEHEORK (HEEED

PUbrgESoxIHEARRD () WicL3 L7EAL, AOP e vy
FOF—T—FNELTUR= b, REFTHEICHEHINTED, TIh
5EINREFZIT B 2R FERBEIRZ AR & LA EESE~OI D



HEFOHIB I EMNTE B,
2-3 TRBEBEFTHA) & AOP 7OFS A

—77, AfRH (2000) T, [MREZOFE TS ] IO TLH
DEIPN TN B M, ZOEHTIE EEL AOP @ 3) 4) 5) Lotk il
WEE S, ABE (20000 (X, IT 77/ 0y —0#EAICL ) FEBERE%
BT 2082 R~NS EEbIT, HKEROFHREEATY A V95
fedicid, AEERO D DHRAIRPFIREZZOE TR LD TIHAEL,
FEEMARINTEINT ENTE, Vo L IS0 BRI HE & Eko &
BROMOINTE S EERTFEHBEELAET S L] WBETH D,
FEBREZ, PROAE ST [FEHENMERLE ST, ThERikd
IO DIEBEFTHOBRT~NT] EUTRZ, ¥EHRETYA VO h4 K
A EBRBUTO A 2% 7 (AFRHE 2000: 65-71),

1. FEEEHERBICHBRLZINEZSBOMEE LT, XD KRES
el o iz A &
FEED, FECTE I EERMICIO#D 5 X5 I KEET S
A (authentic) DORERILETH A 95
BIEO G AL SR E e U 72 R S A T A VT B
MRS TROMATO S Tov REFHEHENAZ D
LELTESAONABREATYA V55
6. HWOFECOBBELEL, ZHEIIi=Fr—vary - E—F%
EHT 2RE2TY1 095
7. ZREEHEAFMGCE 2 FHREET YA 095
8. FHNKRLEFEHToEADOMGIIOOTHAT 2R EHET S

S

SIHICHELS RTAI,
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o [FEA 2= L TEMTLEN->TL 3013, ARHDOEZ %¥%H
BREE &, ERBEOLIBN—FY 2 TKIFIEETOTIREL, Hi
PEPREE R EHMHFIZANTNAE I ETH B, AOP Extld 2 2 LTI
MATZE, 2, [1]) 4] 1, AOP TEHESIN T [FREE PR
FHOFEZEDD TENEZHTTHY, 3] BEOFEDONTHIZD
WTHNTW5B, F72, 120150 8] i, AOP THpRIhi [HAMW
FH | ANONARZEZIMAB I EHTE, Ikl s [EEERR]
OHELAEHT 2D TLH 5, [HEHMWEET] 28, [HEGE - #HX
{Lieh ) ZHAMITRHALEEZ S5, Zhicxt LT 6. &b Rg)E
PALBAE A, [7.]) &, AOP TRaENTHW5 [fhaiikdz] ofhmit
ERURLTOHWEHDEFZ %,

i, ARMNE, EXUBEE EMR TR ODWTOMET, I3 2=
TAIBEKOMEREAE R LIcaI 2= —Yary s ETIIOOTERL,
(33 2=7 4 BIRERBBNE OMME 2 M EBMICIA LT CRET
o, (FIE) VELVEDDOFELD [ADx] ZFEHOBEMTHAL,
TELRBLEOMBEMEMEZBELT, LU0 RGPEEB ML S VR
AR TEDIIRFHENERBESEL NV F25LTHB] (ARH
2003: 20) b, BEEFH A UHA KSA L DA ) F 2T L LOBES
ERLT05S, £/, COHHBF—7—FELTHLULGATHWS [KD
] LR, YL Y M2 AICBOTHHHAShBAFETH D05,
ZOEITDONTIE, ®icdNg,

3. BREEHBEREALREHS
MiEE TIZ, MRKEFED 2 IR FEHREETRE L CEFRIZDWT

B L, SSITHEREFERAEIERII OV THIEA LT,
AREMNSE, HARBHEEICBO THREREEERSONIE LB TEA



INTEeh, HEVIEFPITE - EEShTExTws 0%k, CEFR t0H
BEEENAR SN 3E X, X512 CEFR &I O #2805 % 15 =
ELTMBEICEMINTOL S BAFIZ#HE LT 2 &itd 5,

3-1 CEFR & AAREHE

AARGEHE ©43 8T CEFR MG DifD e, [F3—o v Ntk
5 HAE#HE & Common European Framework of Reference for
Languages)] (3 —nm v /SHARFEHMIZ 2005) Uk Z LE8bh b,

Z L T2 DFLKED CEFR & HAREHE L OG5 %2 - 7o « W
DELA M, Hhibd s [ARBHERY v 57— R i ohoBLIRED
TW3bDTH B,

LR oWE TR, CEFR 2T — o v RN THRA L TEEEHITO0
TR ZFEMZ L, HAFEHE S CEFRICK > Thi o INcAIRE
BHEILTRETHD I EMTFRSN TS, FFIT, BUE S HAGERESIFH
HHE L5 5T B [HAGERES B 12fb 5 [ HAREHE &K% BT
IR T & 2 HAGEHEAMEO R E ) [ SihERERNLROMS ] ©
DV, FRENHEAER [T RTOMIRE, B, ETEmT s
FECiibEh, oML BN b o TR hiER S mn ] LT
% (HAGEH 42X 2005: 229-32), k&3, CEFR 0 BEMAE L HA
EHBELAMEIELERITEESTORLY, CEFRORELLTHS
NEFEHBEOR Y v — FELTOREICEH L D THD, 2010 4
IZ5ER U7z TJF BARGESE A 4 v & — K1Y (EEEAS#HIES 2010) 1245
TEIERTHITENE N Lieh->T, Bk U7 [AREZE XS
v &= F] BEDHN « G DRI, UTORIRT LI, Thoo
KA 7S /R D ICRENT 26D ERE 2 ENTE S,

B (2005) 13, NVF— )= 5 VHITE T B IEWRE 20, KB
1213 CEFR O FEMMiAA#EA BRI L T3 2 & &K%, CEFR LIATO 90 4E1%
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DA T H SN A ) F 2T ARRICOVTOME L >TI B, &
7z, FARS < #EH (2005) 1, KA e XL VMO PHEEHFITE T,
CEFR 2B L THAREHBFTOHNA NS4 L OHFTEZDOBDOBEHITD
WTik~, 1 TH CEFR OfREMNBHEY —NVTHD [3—o v/ 5ik
R— M7 5+ U A (European Language Portfolio, LI, ‘ELP &g
D7 oFHtEII LT TS, WThitE X, ZoOMRHORE
38 U T CEFR ~OBITHIRIA KM I NIcAK L8 > Th B,

3-2 BAEHELFBEER

MR T REGR O EFEBEE~NOREBEEE NS & &, ZhETITbRT
X7 CEFR 20— HOEETH S I LIFERDOBNEIATH A,

—77, ENOBAGELE OB HAn 72R, 2 JICHER I 2505 1
MO b —oOoMmFUT S Ltk <,

[T & > THARELEG X, ABMEAMSBERERDDEST I 27—
Va VBREAFRE (F¥FAY) $§52ETHB ] HWIN2007a) WSS
BRI EFAML F—T — FO—21F "ERETHK] TH B, ZOMER,
WA (1995a, 1995b) TAMLHLLATNHSE LD TH S, Kk,
o MPEEEEER] &, BUMWERBITH S [FEHE DL &, BEo
HAGEHABED 5 4 7 OB i il (2007a) idbkH1, -7
R S IPRITESO TS0, #RDE - T 1995 4414 hid, &
722 2 E THAIAALEBITIZE > TR,

1995 Y Rg D MG, HbliAs [ HAHFE | iz —Hmichi sl &
IZ& > THUBEABZ EOMBEMICHZ R, [ARGEE AL « 4
KT ERAEFEOY ] TH B [HAFNE] oRFEIIBNT, [FEHE
DHIFORTHAD AL « thXZMEICBIZE T 2 & & i, FEBITHAE
RV, ZOEHOMET, HARELHAOL - o MBIz >0WTH
BTEATOBENHILREDNRDONS | T Epo, [FHEFOMEER



AL 1
L HIAIR 9?[]
T

13§

B1 [Z&EFEUb=R& A L THiEST 2] Max
A (1995b) &b
Zil&id) E0OEEEMLUT MFEETRK] c0) ABEEALTY
7o Giil 1995a, 1995b),

B 113, [THAGEZEEOAENAPHOMBREZEA LS T 554, i
i3, FiEEAOFEE, BEEEOFHENS XIITEZ B L LM
NBEGOFICX2EKTH S Gil)Il 1995a),

ZLT, THEIZE, Thool &iFEt, b bMEFEOMAE
bEE, ~HMMEL TR UHTHEEET S]] L LT, HMOREDT O SiE
DRI S N ARG HEHIIITHER L T30 a0, C ORI, %hibd 3
AI2ZATAT < T7a—FANDOFHMICFELIFIEDOHK LI EMH-T
FN 0,

CDBEITONTHEI (2002) 1, T asAT 4T e T Su—FiTEF
5 [EE P OE» SwmE ey, [FEEP.0 ] 12, Numan
(1988) DM L7z [EHEHLA Y F 25 L] EBLMEZEE L
IR« BRI (1990) @ [FEEFL] BbHbE LT, LML, WIFHIcE X
Choo [FEERL] 3, BAMLOMREEMED 2 72DIC [HSR DI
ORZH-SOWETHEZ, FEHECETS] 2&THD, ZLTZDRDIC
Z, MEEEDASOAE U BEESRE S - TARZROHEE
TEMMELZ LS FEH] & TFRFERER] & UcHiiloFiR & o
WEBRNTH S I 2002: 15-6),

HNEHBOEED [FEEIAR ] BEBHHIRENTHE008E 1T
H5,
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K1 OABEHEEOLREN: 20y A7 L& (1960 A oBIEE T)

7 4 7 A. 60~T70 4EAR B. 80 AKX C. 90 4EfR
1 § iz ? | fEDES12? M2
HARHE - BAO |
AT« HAY | - it el
HIGEWA | (AT 280 | (33227 - 2 Fﬂgﬁﬁg;jﬁ;m;m
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Forma y funcién de los prefijos
honorificos japoneses o-/go-
vy los diminutivos apreciativos
en espanol:
un analisis contrastivo"

Enrique ALMARAZ ROMO**
Noriko HAMAMATSU***
Yuhei YASUTOMI

1. INTRODUCCION

Con este trabajo queremos iniciar una serie de articulos cuya
tematica serd el analisis contrastivo de diferentes aspectos lin-
gliisticos del espanol y del japonés.

Dicha serie de articulos, elaborados desde una perspectiva peda-

gbgica, estd dirigida, principalmente, a estudiantes hispanohablantes

* Este trabajo ha recibido una subvencién del Instituto de Lengua y Cultura
de la Universidad Takushoku (Plan de fomento al estudio en el
extranjero, ano 2008).

** Tutor responsable en Salamanca (Espana) de los estudiantes de la
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2009). Director y profesor de espaiol en el Aula de Espafiol Fonseca (Sala-
manca) (desde 1991 hasta 1998).

*** Profesora de la Universidad de Salamanca entre 1996 y 2009. Desde abril
de 2010, profesora titular en la Universidad Takushoku.



de japonés como lengua extranjera, con la intencién de buscar puntos
de semejanza en fendémenos linguisticos del japonés y del espanol,
cuyo estudio y analisis facilite su comprension y adquisicidén psico-
lingliistica por parte de los aprendientes. Asimismo, consideramos
que estos articulos pueden ser ttiles a los profesores de japonés que
cuenten con la presencia de alumnos hispanohablantes en sus clases.

En este primer articulo vamos a centrarnos en el anlisis
contrastivo de los honorificos japoneses O-/GO- —y sus variantes— y
los diminutivos espafoles con valor apreciativo.

En la lingtistica contemporanea el concepto de derivacién se usa
en dos sentidos. En el primero, derivaciéon se opone a flexion, y los
fendmenos lingiiisticos que abarca la morfologia derivativa — o
morfologia 1éxica— se oponen a los que caracterizan la flexiva. En
este sentido amplio, el concepto de derivacién engloba también el de
composicion y parasintesis. En el segundo, mas restrictivo, el
concepto de derivacion se refiere tan solo a los procedimientos de
formacién de palabras por medio de afijos —ya sean prefijos, sufijos
o interfijos— simples.

Aunque es cierto que, en la actualidad, la posicién de la morfo-
logia apreciativa dentro de la teoria gramatical es polémica por sus
particulares propiedades formales, nosotros consideramos aqui la
derivacién apreciativa como un proceso derivativo. Lo hacemos asi
porque la sufijacién apreciativa, si bien posee algunas propiedades en
comun con la flexién, puede dar lugar a significados especiales de la
base, al igual que en otros procesos derivativos y, ademaés, las
nociones semanticas aportadas por los morfemas apreciativos tienen
caracter léxico —mas que gramatical — como en los demas procesos
derivativos.

En japonés, los apreciativos se forman anadiendo afijos — prefi-
jos, sufijos o interfijos— a numerosos sustantivos, adjetivos y verbos,
y a ciertos adverbios, para expresar una valoraciéon afectiva de
respeto, cortesia o humildad hacia las personas, sus acciones o sus
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cosas'. Por ejemplo: 87K (o-mizu) agua, B (o-takai) caro/-ra, B
B LU EN3S (o-meshiagaru) comer, Z i W, (go-tken) opinion, Z Y]
(go-shinsetsu) amabilidad, ZIREJ % (go-henjisuru) responder.

Por su parte, en espanol se denominan apreciativos los sufijos que
se anaden a numerosos sustantivos y adjetivos, y ocasionalmente a
otras clases de palabras, para expresar tamano, atenuacién, encare-
cimiento, cercania, ponderacion, cortesia, ironia, menosprecio y otras
nociones que caracterizan la valoraciéon afectiva que se hace de las
personas, los animales o las cosas. Por ejemplo: casita, listillo,
madrecita, pelin, porton, sombrerazo, tipejo, tontorron, etc.

En unos casos, con estas voces el hablante expresa alguna
cualidad objetiva de lo designado, generalmente el tamario (casita,
porton); en otros muchos manifiesta alguna valoracién de caracter
exclusivamente subjetivo (madrecita, tontorron).

Tradicionalmente, en la lengua espanola se distinguen tres clases
de sufijos apreciativos: diminutivos, aumentativos y despectivos.

Como ya hemos mencionado al principio, en este articulo vamos
a fijarnos en los prefijos honorificos japoneses O-/GO-, y sus variantes
fonolbgicas, y los sufijos apreciativos diminutivos del espanol con la
intencién de realizar un analisis contrastivo de sus formas, valores y

usos.

2. EL ANALISIS CONTRASTIVO. SU IMPORTANCIA

Entre la diversidad de temas por los que se interesa la lingtistica
aplicada, la enseflanza y el aprendizaje de una segunda lengua (L2)

constituyen el area de estudio mas importante.

' Aunque en japonés no se expresa directamente respeto, cortesia o

humildad hacia los animales, es posible la presencia de estos afijos cuando
el hablante se refiere a un animal concreto para expresar una valoracion
afectiva hacia su duenio. De todas formas, su uso es mas frecuente en el
lenguaje femenino e infantil.



Dentro de la lingiiistica aplicada, la lingtiistica contrastiva, cuyo
interés se dirige a los efectos que las diferencias existentes entre la
estructura de la L1 y la estructura de la L2 producen en el aprendizaje
de la L2, es una de las aportaciones mas significativas a la ensenanza
de idiomas.

J. Fisiak (1981: 2) la define como una subdisciplina de la Lin-
gliistica relacionada con la descripcion de dos o mas lenguas o
sistemas de lenguas para determinar tanto diferencias como simi-
litudes.

Para Santos Gargallo (1993: 27), la lingiiistica contrastiva pre-
supone la comparaciéon de lenguas y su objeto de estudio es las
caracteristicas conflictivas de las lenguas, tanto si estidn gené-
ticamente relacionadas como si no. Anade que su objetivo es la crea-
cion de una gramatica contrastiva, que retina bajo una forma Unica
las gramaéticas descriptivas de dos lenguas, a la vez que permita
predecir con cierta exactitud qué partes de la estructura presentaran
dificultades para los estudiantes, y cual serd la naturaleza de estas
dificultades en el proceso de aprendizaje.

La mayoria de los investigadores parece estar de acuerdo en
utilizar el término [lingiiistica contrastiva para referirse al tipo de
investigaciones basadas en la comparacién de dos o méas lenguas,
generalmente la lengua materna del estudiante y una lengua
extranjera’.

Tres han sido los modelos de investigacién que ha desarrollado la
lingtiistica contrastiva para facilitar el proceso de aprendizaje de una
L2: el analisis contrastivo, el analisis de errores y la interlengua.

* Cfr., entre otros, W. Nemser, “Aproximative System of Foreing Language
Learners”, IRAL 9, 1970, pags. 115-123; C. Sanders, “Recent Developments
in Contrastive Analysis and Their Relevance to Language Teaching”,
IRAL 14, 1976, pags. 67-73; J. Fisiak, Contrastive Linguistics and the Lan-
guage Teacher. Pergamon, Oxford, 1981; C. James, Contrastive Analysis.
Longman, London, 1983.
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Aunque a lo largo del tiempo estos modelos han pasado por
periodos de aceptacion y critica, hoy dia parece necesario ver su
sucesiéon como “una concatenacién natural en la que los nuevos
conceptos se van engarzando como consecuencia légica de hallazgos
previos. El paso de un modelo a otro no supone el rechazo del ante-
rior, sino la superacién del mismo en un esfuerzo cientifico coman”
(Santos Gargallo, 1993: 19).

Por otro lado, el profesor Fernandez Gonzélez (1995: 13) destaca la
utilidad del anélisis contrastivo, en su versiéon débil, “la versién
explicativa, analitica” —en sus propias palabras—, desde la perspec-
tiva del profesor de lenguas extranjeras, y concluye su exposicion
resaltando la aplicacion pedagobgica del analisis contrastivo en la

adquisicién de una lengua extranjera:

“En definitiva, el analisis contrastivo se presenta hoy como
un procedimiento indispensable en la investigacion en lingiiistica
tedrica. Tanto desde un enfoque formal como desde un enfoque
tipolégico-funcional, s6lo a través del estudio y la comparaciéon
interlingiiistica pueden extraerse y confirmarse los denomi-
nadores comunes de las lenguas.

Igualmente, el analisis contrastivo es un auxiliar basico en la
comprension de los procesos de adquisicibn de una segunda
lengua. No podemos entender el papel de la lengua materna de
una manera tan restrictiva y excluyente como la entendieron los
lingliistas de los anos cincuenta, pero tampoco podemos
descartarlo tan radicalmente como sucedi6 en la década de los
setenta. La lengua materna es un factor mas, integrado en un
conjunto de variables de muy diverso tipo y cuyos efectos van
mas alla de la deteccion del error.

Por ltimo, un analisis contrastivo basado en una buena
descripcién y contraste de las lenguas implicadas constituye un
instrumento pedagogico de suma utilidad en cuanto que ayuda a



comprender las causas del error, de la omisién de estructuras,
etc.” (1995: 18, 19).

En el caso concreto de las dos lenguas a las que se refiere nuestro
articulo, el espafiol y el japonés, es evidente que se trata de dos
lenguas distantes.

Por un lado, el espanol pertenece al grupo de lenguas indo-
europeas y es una lengua flexiva. Por el contrario, el japonés es una
lengua de caracter aglutinante, que suele relacionarse con el grupo de
lenguas uraloaltaicas, aunque su origen es incierto.

Se trata, por lo tanto, de dos sistemas lingiiisticos muy diferentes.
Un anélisis contrastivo de ambas lenguas puede ayudarnos a
descubrir y comprender las dificultades con las que se van a
encontrar tanto los estudiantes japoneses de espafiol como lengua
extranjera como los estudiantes hispanohablantes de japonés como
lengua extranjera.

La enorme distancia que separa a ambos sistemas lingiisticos se
produce en todos los campos, aunque, en este articulo, dada su

tematica, nosotros vamos a centrarnos en el morfoldgico y el 1éxico.

3. LOS PREFIJOS' HONORIFICOS EN JAPONES:
MORFOLOGIA, VALORES Y USOS

3.1. Morfologia de los prefijos honorificos en japonés

En primer lugar, hay que mencionar que en la derivacion

En japonés el afijo GO- también puede posponerse a términos 1éxicos que
designan personas, confiriéndoles un sentido honorifico. Se trata de
formas algo arcaicas y de uso limitado: Bl (oyago: padres), lififHl (anego:
hermana mayor), Il (vomego: esposa), FF 3 (chichigo: padre) [término
léxico extraido del Vocabvldrio da Lingoa de Iapam (' H#i%E:#E ], Nippo-
jisho].

Un ejemplo reciente de uso de este sufijo es: [ BifHl7c B ¥ /N1 ¥4 &
S5 | (PR T RE)NAN, 42 H i 2010. 9. 25 HAFD.
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apreciativa en japonés se emplea un solo kanji para marcar este rasgo
honorifico. Se trata del kanji ffll, el cual, ademés de su lectura —y
transcripcién a kana o a romaji — como O-/GO-, también puede
aparecer en sus alomorfos* ON-, M-, GO- GYO-.

Estos prefijos —O-/GO- y sus alomorfos— se anteponen a nume-
rosos sustantivos, verbos y adjetivos, y también a algunos adverbios,
para expresar respeto, cortesia o humildad, y otros valores en grada-
cién variable.

En el uso con verbos, aparece en estructuras del tipo [ 8~ 127
% (O-...ni narw) |, [B8~L772x% (O-..kudasaru) |, [~3% (O-..
suru) |, TB8~H L EF 3 (O-...moushi ageru) | :

B0 I8 5° (0-kaeri ni naru) marcharse [expresién de respeto
hacia el sujeto]

£ L #2553 (0okuri kudasaru) mandar, acompafar [expre-
si6n de respeto hacia el sujeto]

BEYD 35 (0o-okuri suru) mandar, acompanar [expresion de
modestia por parte del sujeto]

BEBE 9 LHIS S (o-machi moushi ageru) esperar [expresion de

modestia por parte del sujeto]

La aplicacion méas simple del prefijo honorifico se observa en los

usos con sustantivos:

Bt (o-kaeri) regreso
B0 (o-namae) nombre
BFHK (o-tegami) carta
BH A (0-kashi) dulces

' En registros cultos también existe la lectura y transcripciéon OHON- de
este caracter, propia del japonés arcaico (periodo Heian, 794-1185/1192).

’ De estos cuatro ejemplos, los dos primeros corresponden al uso con valor
de respeto, mientras que los dos restantes corresponden al de modestia.



BHU (0-twai) celebracidn, felicitacion
Algunos ejemplos del uso con adjetivos y adverbios son:

BIC LW (o-isogashii) ocupado
BE L (0-hayaku) de prisa
BHZ (o-tagaini) mutuamente

Hay también expresiones lexicalizadas, que aparecen en el
diccionario como términos independientes y, por lo tanto, no se usan

ni se entienden sin el prefijo.

B (ojigi) reverencia [hacer una~]
B> (omutsu) panal
BHEX (oyaki) bollo relleno de verduras

B9 (okazu) guarnicidén [en ciertas comidas]

Algunas frases con la estructura [O-...sama] —que constituyen
verdaderas expresiones fijas— se emplean con frecuencia en el habla

cotidiano®.

BAMEE (O-ainiku sama) desgraciadamente, tener la mala suerte
BRD A (O-kinodoku sama) Lo siento mucho.

Diferentes publicaciones generales de lingiiistica japonesa
—como el Gran diccionario de gramdtica japonesa — afirman que el
prefijo O- se antepone a &5 (taigen) — término gramatical que
engloba un grupo de palabras al que pertenecen los sustantivos, los

pronombres y los numerales, cuyo uso original es propio del periodo

b Estas expresiones pueden interpretarse, pero no siempre, con valor de
ironia, comentario, burla, o tratarse, simplemente, de una broma entre
amigos.
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antiguo —, aunque, después, anaden que también se usa con otras
partes de oracion.

Los términos derivados con el prefijo O- —del mismo modo que
ocurre con otros muchos afijos del proceso derivativo, tanto en
japonés como en espanol— conservan la misma categoria morfologica
que la base.

Aunque O- es la forma con més frecuencia de uso en el campo de
términos honorificos y de cortesia de la lengua japonesa, algunas
palabras no aceptan este prefijo. Segin la regla general, O- se
combina con los términos de origen japonés [fll#& (wago™)], mientras
el alomérfo GO- se antepone a los de origen chino #i5 (kango®); en

este caso, el prefijo GO- se escribe, normalmente, en kanji.

¥4 (0-kane) dinero

B (0-twai) celebracion, felicitacion

B4 (0o-namae) nombre

Blt 01275 % (o-kaeri ni naru) irse, regresar a casa
PR (go-yosan) presupuesto

{51 (go-kekkon) matrimonio

MR (go-kazoku) familia

RS2 78 B (go-taiseki ni naru) retirarse, marcharse

Hay numerosas excepciones a la regla general, en las que el

prefijo O- se antepone a voces de origen chino™:

" Lectura de origen japonés de los kanji.

® Lectura de origen chino de los kanji.

' Fste, v los siguientes ejemplos, también se pueden escribir con hiragana
LT, R, SRR, RIS,

" En estudios precedentes aparece la idea generalizada de considerar como
excepcién el uso de O- con palabras de origen chino. Sin embargo, segiin
datos de Horio, este uso desviado de la regla ocupa un 38% (44 entidades)
entre 113 voces que representan articulos y objetos, por lo cual la autora
destaca que el uso no debe considerarse excepcional (Horio, 2010, pp. 63—
65).



BIY (0-bentou) comida para llevar
Bk (0-kyuuryou) sueldo

BR& (o-tenki) tiempo

BAR (o-cha) té

Bk (0-seibo) regalo de fin de afio
BB (o0-shasin) foto

Son también ejemplos del uso de GO- con palabras de origen

japonés:

Z b - & (go-motiomo) tener razdn
ZwW - < O (go-yukkuri) Péngase comodo/-da.

Por otra parte, algunos vocablos aceptan los dos prefijos™:

BB (0-hengi) / T (go-henji) respuesta
Bt (o-tanjou) ) ZHEH: (go-tanjou) nacimiento
BIEE (0-benkyow) / ZHhig (go-benkyou') estudio

En un fenémeno muy semejante al que ocurre con los dimi-
nutivos espanoles, el prefijo O- y sus variantes no se muestran en
combinaciones libres con aquellas categorias que tienen que ver con
los mismos. Aunque O- y GO- parecen ser mas versatiles, algunos
términos rechazan el acoplamiento con estos dos prefijos y muestran

una relaciéon més estrecha con uno de sus alomorfos.

Ejemplos de combinaciones con otros alomorfos son: 8% (o-sora)/# 2%
(mi-sora) cielo; %L (o-rei) /¥ AFL (on-rei) saludo, reverencia.
Los términos derivados con O- se consideran voces con valor estético o de
atenuacion, mientras que los derivados con GO- adquieren un rasgo
honorifico.
B L F U & 5o (O-benkyou shimashou) Vamos a estudiar.
TS &0 E L7cia, (Go-benkyou nasai mashita ne) Usted ha apren-
dido mucho [dicho con un supremo respeto hacia el interlocutor].
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En el japonés actual hay numerosos ejemplos de términos que no

aceptan estos prefijos™:

4 (tar) besugo

% (iwashi) sardina

% (kiku) crisantemo

M H2E (himawari) girasol
W Nk (chikatetsu) metro
ER (eki) estacion

La variante ON- no se destaca ya en el japonés actual, pero sigue

observandose, en registros cultos, en algunas expresiones tradi-

cionales o lexicalizadas:

5] (onzoushi) sefiorito

e KU (on-mi taisetsu ni) Cuidese mucho [expresién de des-
pedida en las cartas]

TALH U iF £ 3 (on-rei moushi agemasu) Le estoy muy agra-
decido [expresion de gratitud]

El uso de este prefijo se considera hoy dia algo arcaico. No

obstante, las personas cultas, en ciertos contextos, pueden generar

giros de palabras con un matiz arcaico ya que, gracias a una

ensenanza de alto nivel, poseen un conocimiento mas o menos exacto

del uso clasico de este prefijo ON- , y tienen la capacidad de utilizarlo

en las ocasiones apropiadas.

Por su parte, la variante MI-, que iba originalmante con términos

Shibata senala que hay una cierta tendencia de desafinidad del prefijo
honorifico con ciertos términos: “El prefijo O- y sus variantes rara vez van
con (Opalabras de origen extranjero (préstamos), @voces con vocal o-
inicial, @ palabras polisilabas, @palabras con sentido peyoraivo o con
valor negativo, ®palabras de ciertas categorias, como nombres de peces o
de flores, etc.” (Shibata, 1957, pp. 40-41).



relacionados con el emperador o de caracter divino, aparece hoy dia

en limitadas expresiones:

[# D Ly ([kami no] mi-kokoro) la voluntad divina/de Dios
i~ (mi-ko) el nino

72 (mi-sora) el cielo [rasgo de embellecimiento]

fHE (mi-kuni) el pais del emperador

También proviene de giros honorificos relacionados con el
emperador, el GYO- que aparece en algunas voces lexicalizadas, cuyo

uso es restringido:

%6 (gyoen) jardin del emperador
fH# (gyosei™) poema compuesto por el emperador
I (gyomei gyoji) nombre del emperador y su sello

13 (gyoi) su pensamiento, jA sus 6rdenes!

El término 1éxico —todavia con vida en el vocabulario contem-
poraneo— que se emplea para denominar la defuncién del emperador
AR (hougyo) es uno de los escasos ejemplos en el que este alomorfo
acttia en el proceso derivativo como sufijo.

Por otra parte, en el habla coloquial se observan casos marginales
de uso de términos con estos afijos honorificos, que unos hablantes
aceptan y otros rechazan. Hay hablantes que admiten, por un lado,
B E—IV (0-biiru: cerveza) y 8 2 — t — (o0-koohii: café) pero, por otro,
en los limites de su tolerancia no caben 8 KR (o-daikon: nabo) y £
L4 (o-koucha: té inglés). Asimismo, encontramos anuncios publi-
citarios que informan de H%E4% (o-sougui: funerales), de B1LIHE (o-
butsudan: altar budista), o empresas que hacen ¥ R » & (o-
mitsumori sho: presupuesto), o funcionarios que despachan circulares

" Poema japonés de 31 silabas.
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con un membrete que dice ZHKHH (go-irai: encargo) etc. En definitiva,
se trata de un conjunto de términos abierto y muy activo.

3.2. Valores y usos de los prefijos honorificos en japonés”

En la lengua japonesa el concepto de lenguage honorifico (ii#&
keigo) engloba el de lenguage de respeto (ELIfGEE sonkeigo), el de
modestia (35 kenjougo) v el de cortesia (T #EE teineigo), junto
con el uso estético o de embellecimiento (FEALEE bikago) vy con el uso
formal” (&% Y & aratamarigo).

En este apartado vamos a presentar los valores y usos del prefijo
O- vy sus alomorfos siguiendo las directrices tedricas que propone

Kikuchi en su obra maestra Keigo®.

3.2.1. Valor de respeto

En uno de sus usos principales, el prefijo honorifico O- se ante-
pone a términos que designan objetos o acciones relacionadas con el
destinatario de la expresién de respeto. El verbo” —o el nombre que
indica la accién — encaja en un marco del tipo [ 8~i27% 5 (O-...ni
naru) |, [8~L72&% (O-..kudasaru) |, | 8~ X% (O-...nasaru) |,
etc., anadiendo un matiz de respeto hacia el sujeto del verbo: =4
1275 % (o-tazune ni naru: preguntar), Z i < 72 & % (go-shusseki

En este apartado, al hacer referencia al prefijo O- nos referimos a dicho
prefijo y sus variantes, aunque éstas no se mencionen en particular.

Se trata de una clasificacion lingitiistica propuesta por Kikuchi. En su
obra, indica que el tradicional trinomio del concepto de lenguaje honor-
ifico, es decir, el lenguaje de respeto (ELHGE sonkeigo), el de modestia (Gl
R R kenjougo) vy el de cortesia (T 8GR teineigo) no es estrictamente
preferible desde el punto de vista cientifico, admitiendo su aplicacion
practica en el campo pedagoégico no especializado (Kikuchi, 1997, pp.
378-381).

Esta tltima categoria no tiene nada que ver con el tema del presente
articulo.

' Kikuchi, Yasuto. Keigo. Tokio: Kodansha, 1997.

El verbo va en la forma continuativa GHJE renyoukei).



kudasaru: asistir), T £ X 5 (go-happyou nasaru: anunciar). Por
otra parte, se antepone a algunos sustantivos de movimiento para
expresar respeto hacia el sujeto semantico: B K & (o-yasumsi:
descanso, ausencia), Bt 0 (o0-kaeri: regreso), I (go-henji: res-
puesta), ZHIWr (go-handan: juicio).

El prefijo O- va también con sustantivos generales que designan
algtin tipo de relacion con el oyente: 841 (o-namae: nombre), H1F
F v (o-swmai: casa), T K (go-shinseki: parientes), Z i@l (go-
ryoushin: padres). Asimismo se antepone a adjetivos y adverbios: B
& LW (o-isogashii: ocupado), Z#ulh7E (go-nesshin na: apasionado),
ZW 5 £ Y (go-yukkuri: tranquilo).

3.2.2. Valor de modestia

Otra manera de expresar respeto hacia el oyente, es hablar con
modestia, o mostrandose humilde. Los verbos van también en un
marco fijo del tipo [~ 3 (O-...surw) ], [B~W129 (O-...itasu) |,
[B~H L EF 5 (O-..moushi ageru) ], [ B8~1272< (O-...itadaku) |,
etc: BFIBWT B (o-tetsudai suru), T2 UE 4 (go-setsumei
ttashimasu), ZREFR U EF 5 (go-henji moushi ageru), Z g7z
{ (go-shidou itadaku). Con este valor, el prefijo O- puede acompafar
a nombres de objetos o de acciones propias del hablante, dando
importancia o expresando respeto al destinatario: Je4:12 8 4t % 4
(sensei mi o-tegami wo dasu: escribir al profesor), WFFEL D T KN
(kenkyuukai no go-annai: aviso de la reunién de investigadores). Son
ejemplos de expresion de modestia con adjetivos: B H L v (o-
natsukashii: nostalgico), 8K E L (o-urayamashii™: de envidia), ¥
57 L (o-itawastya: lastimoso), B D#:7E (0-kinodoku da: pobre).

3.2.3. Valor de cortesia
Dentro de un contexto de interlocucién, con un hablante y un

* Kikuchi, op. cit., pp. 352-353.
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oyente presentes, algunos adjetivos van con verbos auxiliares [#h#}
#i (Jodoushi)] de cortesia como TY (desu), Z X & 9 (gozaimasu),
TWH o Lo 5" (te irassharu), etc: BE W TI R (O-atsui desu ne:
Hace calor, ¢verdad?), 895 T X WF 9 (O-samuu gozai masu: Hace
frio), B T 6 - U» % (O-wakakute irassharu: estar joven).

3.2.4. Valor estético o de embellecimiento

La construccién [O- +sustantivo] ocupa una amplia esfera en el
uso de la lengua cotidiana con el fin estético de embellecer las
palabras. El hablante prefiere emplear este recurso lingtiistico cuando
intenta hablar de una manera distinguida. Estos términos léxicos no
figuran en el lenguaje honorifico pero producen efectos similares.
Con este sentido algunos préstamos —palabras de origen extranjero—
también llevan el prefijo O- (¥).

B+ (0-kashi) dulces

B (0-twai) celebracion, felicitacion
B3 (o-tera), A3 (mi-tera) templo budista
BAE (o-hana) flor

BTFR X (o-tefuki) toalla

BHt (o-mochi) torta de arroz

Bk (0-kome) arroz

ZHiME (go-shuugi) gratificacion

ZERT (go-kinjo) vecinos

Son ejemplos de uso del prefijo O- con préstamos: 8 — Z (o-

% Segtn el Diccionario de la lengua japonesa de Iwanami (Nishio, Minoru et
al. Tokio: Editorial ITwanami, 1994), T 5 - L » % es un verbo seudo-
auxiliar de afirmacion.

Por lo que se refiere a los ejemplos aqui mencionados, Kikuchi los clasifica
dentro del valor de cortesia y no del de embellecimiento (/bid., pp. 371-
372).



sousu: salsa), 8 M1 L (o-toire: aseos), 88 XK v (0-zubon: pantalones),
B 733 (o-tabako: cigarrillo).

3.2.5. Uso lexicalizado

En japonés, igual que ocurre en espanol, existen términos que ya
no se utilizan ni se entienden sin el prefijo. No se trata solamente de
voces lexicalizadas, sino que carecen del valor de embellecimiento.
Asi Zfi (go-han) puede entenderse como una forma embellecida de

% (meshi), ya que éste suena algo rudo para la generacién actual.

BEAE (0-ig) reverencia

812 U (o-hitashi) verdura cocida con caldo
BIL (0-bake) coco

B> (0-yatsu) merienda

B TAIE (o-tenba) nina guerrera

Z 8t (go-han) arroz blanco

Z B (go-chisou) buena comida

W (go-wasan) borrén y cuenta nueva

3.2.6. Expresiones fijas

Hay expresiones idiométicas con el prefijo O-. Un verbo en la
forma continuativa o la raiz de un adjetivo en -na JERBE keiyou-
doushi) en el marco [ 8~k O-~sama_| expresan consentimiento o
intencién de consolar al oyente.

BN (o-tsukare sama) Gracias por su trabajo.
BHMEE (0-ainiku sama®) Lo siento mucho.

CRAERE (go-shuushou sama) Le doy mi méas sentido pésame.

En Japoén, atin queda la costumbre de decir Bl K& F TL %

* Esta expresion también se puede emplear para burlarse de alguien.
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(Osomatsu sama deshita: No se merecen) en respuesta a ZH5% 9 X
%% (Gochisou sama: Gracias por la comida) como férmulas de cump-
lido al finalizar la comida. Asimismo, el bien conocido saludo de la
manana BH &5 [T X WF 9] (ohayou [gozaimasul: buenos dias) es
un ejemplo mas de expresion hecha.

3.2.7. Marca morfologica con valor de discriminacion semantica
El prefijo O- acttia como elemento formante de términos l1éxicos
nuevos, con un sentido totalmente diferente a otros ya existentes.
Como el uso del prefijo O- se entiende principalmente como un acto de
habla para expresarse con educacién o para manifestar cortesia, otros
usos producen confusiéon en los estudiantes de japonés como lengua
extranjera, de manera especial en el nivel inicial®. Por ejemplo si uno
quiere pedir un plato de sushi amasado —la forma mas comin en los
restaurantes de sushi— tiene que utilizar el témino sin el prefijo, ya

que la forma con O- designa una comida totalmente diferente.

IZ& 0 (nigirt) sushi amasado
BIZX 0 (o-nigiri) bola de arroz rellena
%2 (hiva) bebida alcohélica de arroz fria
B (0-hiva) agua fria (para beber)
040 (hineri) lo torcido
¥ 04 Y (o-hineri) propina envuelta en papel
% (taku) mi casa

Los japoneses dicen casi siempre “Gochisou sama” (Gracias por la comida),
al finalizar la comida, incluso cuando esta uno solo. En respuesta, el famil-
iar —normalmente el ama de casa— que ha preparado la comida contesta
“Osomatsu sama deshita” (No se merecen).

Fendtmeno semejante puede ocurrir con los apreciativos espanoles.
Tenemos documentado el caso de un estudiante japonés de espanol que
utiliz6 el término ramita para designar un ramo pequeno de flores.



BE (o-taku™) su casa [de usted]
FEH (zashiki) sala, salon

BB (0-zashiki) banquete con actuacién de geisha
Wb Y (kawari) sustituto

Bmb Y (0-kawari) repetir el plato [en una comidal
L » 1L (share) juego de palabras

8 U» h (0-share) interés por la moda
=W (san ji) las tres (horas)

8 = (0-san 71) merienda

3.2.8. Expresion de familiaridad o de intimidad

En Espana se recomienda hablar con las palabras adecuadas y
evitar el uso de diminutivos cuando los padres se dirigen a los ninos
pequenos, lo cual quiere decir que hay mucha gente que lo hace. Los
poetas eligen diminutivos para dotar de valor estético a sus versos y
los escritores de obras infantiles hacen hablar a sus personajes con
palabras cargadas de apreciativos para anadir intimidad a las
conversaciones. Aunque aqui no vamos a detenernos en este tema, en

japonés el prefijo O- forma también palabras del lenguaje infantil.

B (o-kutsu: zapatos), B H (o-mimi: orejas), 8D D (o-meme:
0jos), BEL (0-hana: nariz), 11 (o-kuchi: boca), ¥ T T (o-tete: manos),
B & (o-ekaki: actividad de pintar), 8EE (o-hirune: siesta), i
U (0-asobi: juego), BFE W (o-keiko: ejercicio), etc. son palabras que
nunca se emplean entre los adultos. Solamente las utilizan con los
ninos, o bien los ninos entre si.

Son también usos infantiles 8L S A (o-tousan: papd), BRI A
(o-kaasan: mamé), B8 U5 » A (o-jiichan: abuelito), BIEH b » A
(o-baachan: abuelita), 845 » A (o-niichan: hermano mayor), EliliH »

¥ Este término también puede utilizarse para designar a personas con una
aficion ferviente a los cOmics japoneses anime y manga, porque ellos
prefieren usar este término como pronombre de segunda persona singular.
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A (0-neechan: hermana mayor) y otros términos de parentescos de
este tipo. Entre adultos, sin embargo, se pueden usar estas palabras
refiriéndose a un pariente del oyente o de una tercera persona, en
cuyo caso se expresa respeto, modestia o cortesia. En el habla familiar
los mayores dicen con mucha intimidad 8 & A, BE:X A, etc., pero
no es recomendable el uso en publico de estas voces para refirirse a los

propios parientes, ya que se considera pueril e inculto.

3.2.9. Valoracion despectiva o finalidad ironica
En contextos especiales el uso del prefijo O- representa la inten-

ci6én de gastar bromas, hacer comentarios o expresar ironia.

BE P (0-atsui naka) muy enamorados

BEWIR DY 72 (o-samui kagiri da) haber mucho que desear
INLIR7E & & T (go-rippana koto de) admirable [ironia]

T KB (go-taisouna) exagerado

CHEHETT (go-katsuyaku de) desplegar [ironia]

ZHL4T (go-rankou) promiscuidad [ironia]

ZELits (go-ranshin) demencia [ironial

3.2.10. Valor de atenuacion

Los términos con O- pueden tener un valor eufemistico cuando el
hablante prefiere una expresion menos ofensiva. Por ejemplo, si en
vez de decir BE/SZE % U2 (Bakana koto wo shitana: Has hecho una
tonteria) se dice BIEHEL Z &% L 77 (O-bakana koto wo shitana),
suena mas suave.

En la lengua coloquial, el uso del imperativo puede ser menos
chocante si lleva el prefijo delante de la forma continuativa del verbo:
B72F 0 (O-damari: Callate), < ki 0 72 2 (Hayaku o-kaeri nasai:
Vete a casa ya), etc.

Con adjetivos y adverbios tenemos estos ejemplos: B iz (O-
shizuka ni: A callar) v T8 (Go-seisyuku ni: Silencio, por favor),



BE LW FE T (O-hayaku negai masu: Mas rapido, por favor).
Este imperativo se convierte en una expresion de cortesia
equivalente a una exhortacidén cortés de caracter incoativo si se

emplea en una combinacién esmerada con otros giros honorificos.

3.2.11. Uso con nombres propios

Desde finales del siglo XVII se ha extendido el uso de O- delante
de nombre propio de mujer —siempre con nombres de dos silabas—
para anadir intimidad o estimaciéon®: ¥4 (O-Kiku), 8% (O-Tomi),
¥ T (O-Chiyo), etc. Esta costumbre se ha mantenido hasta la
actualidad y todavia se conserva en el vocabulario pasivo de los
hablantes.

Por otra parte, el prefijo actta muy productivamente para
componer apelativos. Ademas de formar el diminutivo carifioso de
nombres de chicas, se antepone a la forma apocopada del apellido,
tanto referido a hombres como a mujeres: 8% (O-Yasu), B (O-
Fuku), 81 (O-Sugi)”, etc.

Ademas de los apelativos, el prefijo O- también forma parte de
bastantes topénimos, como 5 (#5720 (F: Odaiba), en Tokio, fllH
i (& &S 9 U: Midousuji), en Osaka, o fIlfE & ¥ 4 (A3 A 120
Miborodamu), en Gifu.

3.2.12. Reduplicacion

El prefijo honorifico O- y sus variantes se pueden reduplicar en
ciertos vocablos, los cuales se convierten asi en auténticas entidades
lexicograficas.

Son ejemplos de doble aplicacién del prefijo honorifico: £ & &

(o-mi-ashi: pie), 8 A8l (o-mi-koshi: una especie de palanquin), & A4

* En el pasado O- se escribia con los kanjis fil y 4, ademés de ff.

7 % (Yasu), apocope de un apellido — por ejemplo %% (Yasutomi) —,
B (Fukuw), apocope de fifiil (Fukuoka) y 1% (Sugi), apdcope de #2Hk
(Sugibayashi), etc.
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(0-mi-ori: comida en caja para llevar).

El término B 4 8D} (o-mi-otsuke: sopa de miso), que se solia
escribir 1 1 # £ * con intencién de llamar la atencién, ha sido
entendido como una triple aplicacién del prefijo, pero hoy dia, segin
teorias competentes, es considerado una abreviacién de 35 M I ff
(0-miso o-tsuke)® en el cual el segmeto -MI- no es un elemento de la
derivacién apreciativa con valor de cortesia, sino que forma parte de
la palabra base MM (miso: condimento japonés de sojas fermentadas).

4. LOS DIMINUTIVOS APRECIATIVOS EN ESPANOL:
MORFOLOGIA, VALORES Y USOS

4.1. Morfologia de los diminutivos apreciativos en espaifol

Como senaldbamos en la introduccién, los diminutivos apre-
ciativos son admitidos por sustantivos (amiguete, mesita, librejo,
personajillo) vy adjetivos calificativos (listillo, pequediin, tontuelo).
También aceptan diminutivos apreciativos bastantes adverbios®
(cerquita, despacito, prontito).

Lo mismo que ocurre en japonés con el honorifico O- y sus
variantes, en espanol los diminutivos apreciativos no alteran la
categoria gramatical de su base léxica. Asi, se derivan sustantivos de
sustantivos (caballo > caballito), adjetivos de adjetivos (limpia >
limpita) v adverbios de adverbios (despacio > despacito)™.

Por ejemplo, véase el famoso diccionario popular [JEFSE HAMI £k
E)E, 2009.

¥ Cfr. THAEGGEREM 5 M /NERE, 2001 O, también, [ E & &L
W] EkEIE, 1994,

En el espanol americano la presencia de diminutivos en los adverbios
esti extendida en mayor medida que en el espanol peninsular, como en
ahorita, allacito, alrededorcito, apenitas, detrasito, etc.

No se consideran casos de derivacidon apreciativa los sustantivos y
adjetivos terminados en -ica derivados de verbos (acusar > acusica,
quejar > quejica, llorar > llorica).

30
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Un rasgo caracteristico de la morfologia apreciativa es el hecho
que en los diminutivos no se suelen producir las alternancias de

diptongacién® que se registran en otros tipos de derivados (abuelo

>

abuelito, ciega > cieguita/cieguecita, diente > dientito/dientecito,

nuevo > nuevito/nuevecilto).

En la morfologia apreciativa podemos distinguir los siguientes

diminutivos:
FORMAS BASICAS VARIANTES*
masc. / fem. masc. / fem. masc. / fem.
-ete / -eta -ceta / -ceta -ecete / -eceta
-ito / -ita -cito / -cita -ecito / -ecita
-illo / -illa -cillo / -cilla -ecillo / -ecilla
-ico / -ica -cico / -cica -ecico / -ecica
-uelo / -uelo -zuelo / -zuela -ezuelo / -ezuela
-ejo / -eja
-in / -ina
-iflo / -ifia
-ITO/-ITA

El sufijo ito/-ita se encuentra en numerosos diminutivos, hipo-

Por otra parte, aunque no es tema de este articulo, merecen atencion
ciertos verbos frecuentativos formados con afijos apreciativos a partir de
bases verbales, como besuquear, canturrear o pintarrjear, que poseen
connotaciones expresivas similares a las de algunos derivados apre-
cativos.

En América, y también en Espana, se registran pocos casos de alternancia,
como calentito/calientito o Manolito/Manuelito.

En algunos analisis se suele anadir una cuarta opcion: -ececito/-ececita y
sus variantes. Lo cierto es que esta posible variante solo se aplica al
sustantivo pie > piececito, 1o cual hace pensar que no se trate de un cuarto
tipo, sino méas bien una irregularidad, tal vez influida por piececita (de
pieza) (RAE, Nueva gramatica de la lengua espasiola. Vol. I. Madrid: Espasa,
2009, p. 639).
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coristicos y otra formaciones expresivas cuya base derivativa suele
ser un sustantivo o un adjetivo. Dicha base pierde su tltima vocal en
contacto con el sufijo: torito, soldadito, carito, rubito.

Los sufijos en -ito/-ita, o su variente -cito/-cita, pueden tener otra
base diferente a sustantivos, como adjetivos indefinidos (todito, nadi-
ta) y numerosos adverbios (prontito, cerquita).

Los sustantivos y adverbios termiados en -s adoptan diminutivos
en -itos/-itas: Carlitos, lejitos.

-CITO/-CITA

El diminutivo se forma con este sufijo si la base derivativa
termina:

en -n (con frecuencia -6n): jaboncito, cordoncito, Carmencita,

en -r"': altarcito, dolorcito. Si se trata de un sustantivo terminado

en -ona o en -or que tiene femenino (campedn/campeona),

(vendedor /vendedora), el diminutivo del femenino también se

forma con el sufijo -cita®: campeoncita, vendedorcita.

en -e: cochecito, llavecita,

en -a u -0 (que se transforma en -e): nuevecito, piernecita.

Muchas de las formas que poseen diptongos en silaba toénica
admiten los derivados correspondientes en -ifo por la tendencia que
existe a dejar las silabas diptongadas en posicidon ténica o semiténica.
Las silabas impares a partir de la tonica reciben un acento secundario:
piedrita/piedrecita, tiernito/tiernecito, pueblo/pueblecito.

Si la base derivativa es un monosilabo, aparece -e como vocal de
apoyo: sol(e)cito, rey(e)cito.

-ILLO/-ILLA

Este sufijo y sus variantes -cillo/-cilla y -ecillo/-ecilla siguen las
mismas pautas que -ito/-ita en cuanto a la formacién de diminutivos:
chiquillo, coplilla.

* Excepcién es sefiorito.
% El problema surge si el sustantivo terminado en -ona u -or carece de
correlativo masculino (mecedora: imecedorita?/éimecedorcita?).



-ICO/-ICA

En zonas nororientales y meridionales de Espafia se usa este
sufijo en la formacién de los diminutivos de las palabras terminadas
en -e cuando tienen tres o mas silabas: aceitico, paquetico.

-INO/-INA

Propio de la zona gallega, aunque puede aparecer también en
otras zonas de Espana: besizio, cocidirio.
-IN/-INA

Aparece en una larga serie de nombres sustantivos pertenecientes
al género masculino, pero de variada significaciéon. Normalmente se
trata de nombre de personas: chiquitin, borrachin, tontin.

Hay muchos términos derivados que estan lexicalizados y poseen
un significado diferente del de su base derivativa. Ademas suele
cambiar el género gramatical de la base 1éxica: la maleta/el maletin, la
stlla/el sillin.

-ETE/-ETA

Forma este sufijo, atin mas que -illo/-illa, nombres de significado
peculiar, y se aplica elasticamente, aunque menos que el citado -illo/
-illa, para designar por semejanza objetos relacionados con el
significado de la base derivativa: bracete, camiseta, palacete.
-UELO/-UELA

Este sufijo forma una serie variada de sustantivos concretos, casi

todos ellos de creaciéon romance: cazuela, castanuela.

Para terminar este apartado vamos a fijarnos en la presencia o no
en los diccionarios de las palabras que contienen diminutivos.

Normalmente los diminutivos no lexicalizados no suelen estar
recogidos en los diccionarios, a excepciéon de los adverbios dimi-
nutivos y de algunas voces (caballerete, libraco, mocito) que se asocian
con algtin matiz especial que debe ser explicado de modo explicito.

Por otra parte, los diminutivos lexicalizados son aquellos
vocablos cuyo significado no se obtiene por la simple combinacién de
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los componentes que los forman. Los diccionarios les dan cabida
porque estos vocablos no se obtienen mediante derivacién mor-
folbgica, sino que forman parte del repertorio 1éxico del espanol. Son
vocablos pertenecientes a ese 1éxico: centralita, cigarillo, cuadernillo,
flequillo, etc.

4.2. Valores y usos de los diminutivos apreciativos en espaiol

El sufijo diminutivo con mas presencia actualmente en el mundo
hispano es -ito/-ita.

Fijandonos en Espafa, en la actualidad el sufijo -ico/-ica, que
antiguamente era de uso general en el centro y norte de la Peninsula
Ibérica, ha reducido su extensiéon a zonas nororientales y meridio-
nales.

En Cantabria permanece el uso de -uco/-uca (mesuca, nifiuco). Se
usa -in/-ina (cafetin, pequeritna) en el noroeste peninsular. En el
suroeste prefieren la variente -ino/-ina (muchachino, poquino) y en
Galicia, por influencia del gallego, se usa la variante -i7io/-isia (best7io,
comidina).

Aunque -illo/-illa y -ete/-eta son de uso general en el espariol
peninsular, el primero destaca proporcionalmente en Andalucia
(chiquillo, copilla) y el segundo en Aragdn, Levante y Catalufia
(abuelete, montarieta).

En Castilla-La Mancha, y en otras zonas centromeridionales de
Espafa, se usa -ejo/-eja (animalejo, medianejo).

Algunas palabras rechazan los diminutivos apreciativos por
razones categoriales, fonéticas o seméanticas. No los suelen admitir los
adjetivos de relaciéon (aéreo, musical, presidencial), ni los numerales
ordinales. Normalmente rechazan los diminutivos muchos sus-
tantivos abstractos que denotan caracteristicas, cualidades y estados
fisicos o animicos (alegria, altura, bondad).

Como ya hemos mencionado, los diminutivos apreciativos

expresan matices afectivos, especialmente familiaridad, cercania, pero



también ironia, cortesia e, incluso, menosprecio. En muchos casos
estas connotaciones pueden interpretarse como manifestaciones de la
atenuacién; otras muchas veces el significado primario —como el
escaso tamano o la poca relevancia — no puede considerarse con

independencia de matices afectivos.

4.2.1. Tamaio, atenuacion

La interpretacién de tamano reducido es la mas natural con
sustantivos que denotan seres materiales (arbolito, casita, mesita). En
el espanol actual el sentido de atenuacién o aminoraciéon se extiende
a numerosos sustantivos, tanto abstractos (pecadito, problemita) como

concretos (librito, relojito).

4.2.2. Valor despectivo

El diminutivo puede tener connotaciones negativas. Se suele
percibir menosprecio en los diminutivos derivados de algunos
sustantivos de persona (abogadito, borrachin, maestrillo, mediquito).
Es comtin asociar este valor de desprecio en los diminutivos en -illo

maés que en -ito (modistilla frente a modistita).

4.2.3. Tiempo y magnitud

A los sustantivos que denotan acciones y sucesos se les suele dar
una interpretacion temporal “breve”, “de corta duracién”, como
paseito, viajecito.

En los sustantivos que expresan medida (kilo, afio, docena) el
diminutivo modifica la magnitud denotada por el nombre, adquiri-

endo connotaciones afectivas o atenuadoras (kilito, asiito, docenita).

4.2.4. Valor intensificador

Con adjetivos calificativos y los adverbios el diminutivo admite
una interpretaciéon intensificadora en diversos grados y matices: un
paquete grandecito (“relativamente grande”), un café calentito (“bas-
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tante caliente”), wvivir cerquita de la universidad (“muy cerca”),
levantarse tempranito (“muy temprano”), un filete bien fritito (“muy
frito”).

4.2.,5. Valor de atenuacion

El diminutivo sirve, a veces, para atenuar o rebajar la cualidad
denotada por la base 1éxica verdecito (“verdoso, verde claro), pesadito
(“un poco pesado”), modosita (“algo modosa”), golfete (“un poco

golfo”).

4.2.6. Valor expresivo

En los diminutivos derivados en -uelo/-uela destaca el significado
expresivo mas que el cuantificador: ojuelos (“ojos vivos o risuefios”).
En ladronzuelo (“ladréon de poca monta”) se atenta el significado de
ladron anadiéndole un matiz de indulgencia.

Otro ejemplo del uso expresivo del diminutivo es: “Pobrecita mia,

qué dolor’.

4.2.7. Valor de cortesia
Son ejemplos de este uso: “Senora, ile puedo retirar ya la bande-
jita?” [oferta con cortesial; /Jugamos otra partidita?” [permiso con

cortesia].

4.2.8. Valor de ironia
Muchos de los derivados apreciativos en -ete/-eta denotan ironia

o complicidad: (amiguete, calvete, mentirosete, vejete).

4.2.9. Valor de familiaridad o de intimidad
En el lenguaje infantil y también en el lenguaje que los adultos
suelen utilizar para dirigirse a los ninos, es comin el uso de

diminutivos: (camisita, tenedorcito, trenecito, zapatitos).



4.2.10. Valor eufemistico

En el lenguaje publicitario, y también en el lenguaje familiar
dirigido a los niflos —o en el lenguaje infantil— es frecuente utilizar
los diminutivos como recurso eufemistico. Se rebaja de esta forma el
efecto de ciertas palabras que se perciben como incémodas o
incovenientes en determinados contextos: las braguitas, el culito, las

tetitas.

4.2.11. Valor estético o de embellecimiento

Especialmente en contextos literarios, los diminutivos aportan a
la frase un valor estético muy efectivo: Se despedia de la seriora de sus
pensamientos diciendo: “Adiosito. Ahorita vuelvo”, con un balanceo de
hamaca en los diminutivos (La Regenta, Leopoldo A. Clarin).

En el lenguaje coloquial, este uso es propio del lenguaje amoroso:
Carinito mio.

4.2.12. Distincion de significados

Los sustantivos contables suelen admitir con més frecuencia los
diminutivos que los no contables: Entonces me dieron unos trabajitos
(uso contable de trabajo) frente a Entonces tenia mucho trabajo (uso no
contable de trabajo).

Por otra parte, con los nombres no contables es admisible la
interpretacién de connotaciones afectivas en ciertos contextos (fjQué
tiempecito hace!).

Existen algunos pares de sustantivos que muestran significados
diferentes de la base 1éxica y su derivado, lexicalizado como su base:
cama/camilla, canasta/canastilla, ventana/ventanilla.

4.2.13. Uso con nombres propios

Los nombres propios de persona también admiten la formacién
de diminutivos. En la mayoria de los casos, el diminutivo se forma
igual que en cualquier otro sustantivo: Agustin > Agustinito, Consuelo
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> Consuelito, Mercedes > Merceditas. Otros se forman a partir de los
hipocoristicos: José (Pepe) > Pepito, Antonio (Tosio) > Toiiito.

Por otro lado, constituyen top6énimos muchos diminutivos for-
mados en -illo/-illa, como Burguillo (de burgo), Castrillo (de castro),
Cerrillo (de cerro) o Peralillo (de peral), y otros derivados en -uelo/

-uela, como Oteruelo (de otero).

4.2.14. Reduplicacion
Son ejemplos de reduplicacion en la derivacion de los diminutivos
apreciativos chiquitita y chiquirriquitin.
5. ESQUEMA CONTRASIVO DE LOS PREFIJOS
HONORIFICOS EN JAPONES Y LOS
DIMINUTIVOS APRECIATIVOS EN ESPANOL
En este apartado presentamos, a modo de resumen, una tabla

contrastiva de las funciones de los afijos apreciativos en espafnol
(diminutivos apreciativos) y en japonés (prefijos honorificos)®.

FUNCION ESPANOL JAPONES
@Duso afectivo o de | mi hermanito Bibe A, BllibeA, BLL
interés mi mujercita Lok, BidbbeA
@ palabras infan- | patito, gatito, caballito, pasito, | ¥, HB#EnhEx, BTT, BE,
tiles besito, cucharadita, perrito, | B, BHH
manita
@suavizar toda Espere un momentito/un mo- | &5 T&WF 9, [cortesial
la locucion mentin. BEL, BIE BFY
Méandame un mensajito cuando [embellecimiento]
llegues. [atenuacion del impera- | R BRGS0
tivo] [imperativo suave]
@cortesia ¢Les apetece un cafetito? BENTT R,
¢Podemos hablar un momentito? | 85 T E 9,
®waloracion fritito [v. positival ZKJE S [desprecio]
mediquito, politiquillo [v. nega- | T iik, ¥ LT [ironia]
tiva/ironia]

% Los ejemplos presentados en este esquema en espanol y en japonés son
diferentes. No se trata, por lo tanto, de un ejemplo y su correspondiente
traduccion.



®expresion fija Ser un yogurin [jerga juvenil] BIE B
Por la mananita IR E,
BEOIIS0ET,
(Drespeto Me gustaria pasar un ratito con- | 344l
tigo. BRI
®humildad, BEDT S
modestia BFLEVWT S
©Owalor estético iCarinito mio! BAE
iQué pillin estas hecho! B
(0discriminacion | ventana/ventanilla IZED/BITED
semdntica bolso/bolsillo O/ BOR
cigarro/cigarrillo WAL /BhATD
pafio/pafiuelo DIEE/BDIEE
mosca/mosquito
Wpalabras botin, bastoncillo, camilla, cule- | ¥#4E, L, BTAIE,
lexicalizadas brina, flequillo, pajarita, sillin TR, CEbE
@tamarno, casita, mesita (Ver nota a pie de pagina)
intensidad® calentito, tempranito

6. CONCLUSION

A la linglistica aplicada le interesa especialmente la vertiente
pedagobgica del analisis contrastivo, y en muchos estudios lingtiisticos
contrastivos se hace hincapié en las diferencias que presentan los
sistemas de las lenguas analizadas, especialmente cuando se trata de
lenguas distantes, sin parentesco. Pero en la actualidad son nume-
rosos los lingliistas que consideran los estudios contrastivos como
vehiculo eficaz para adentrarse en el estudio de la lengua, entendida
ésta como sistema universal.

En el caso concreto del japonés y del espariol, el tema tratado en

este articulo —y otros que trataremos en posteriores estudios — nos

 Por lo que se refiere a la connotacién del tamano y la intensidad, el

japonés tiene otro prefijo, /N (ko-), que afiade a la base un matiz de
tamano reducido o de menor intensidad: /NIl (ko-zara: plato pequeno),
/N1 (ko-ishi: piedra pequena), /INEDTES (ko-yuki ga mau: nevar suave-
mente). En otros caso, aflade un matiz peyorativo a la base: /N1
(ko-segare: chaval), /M% A (ko-yakunin: funcionario de categoria inferior).
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hace pensar que, para los estudiantes hispanohablantes de japonés y
para los estudiantes japoneses de espafiol, puede ser mas productivo
buscar fenémenos lingiiisticos semejantes que sélo centrarse en las
diferencias.

El fenémeno lingiiistico objeto de estudio, la derivacién apre-
ciativa, presenta bastantes similitudes en japonés y en espanol aun-
que, ambas lenguas sean muy diferentes.

Asi hemos visto que en la derivacién apreciativa hay semejanzas,
tanto en la morfologia como en los valores y usos de los prefijos
honorificos en japonés y de los diminutivos apreciativos en espanol,
tal como refleja la tabla contrastiva que hemos presentado en el
apartado 5.
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A Preliminary Manual

for Teaching English Intonation:
A Four-Step Approach

WATANABE Tsutomu

1. Communication English and teaching pronunciation

English teaching in Japanese junior and senior high schools has
been going through stages of “improvement” in the last quarter cen-
tury; the teaching of English grammar in senior high schools as an
official subject has ceased to exist since 1982; the subjects called “Oral
Communication” have been in practice in senior high schools since
1989. My impression so far is, regrettably, that the new “improve-
ment plans” have not risen to the standard of expectations by the
general public who should receive the fruits of improvement.

English teachers in Japan received a shocking present on Christ-
mas, 2008. One of the major newspapers' in Japan reported that the
principle adopted by the Ministry of Education, Science, and Culture
stipulated that most of the teaching of English in senior high schools
in Japan would be conducted using English as a medium of instruc-
tion.

The principle became official on 9 March, 2009, when the new
course of studies® was officially revealed by the Ministry of Educa-
tion. According to the document, the subject called “Communication
English” will be introduced in senior high schools as of April, 2013.



We can foresee that the exposure of our students to spoken English
will increase. We will have to get our students to listen and speak
English more often. And teaching the pronunciation of English will,
definitely, be part of the listening and speaking training. I would like
to see the new project come successful, but we will have to overcome
numerous difficulties before the new project is on the right track. I
would like to propose a condition for the success of the new project:
to teach phonetics, not phonics, of English in a systematic method.

2. How the pronunciation of English should be taught

2.1 Segmental sounds versus rhythm and intonation

When it comes to teaching pronunciation, the first thing that
comes to mind will be the teaching of segmental sounds; that is, vow-
els and consonants. The pronunciation drill, using the minimal pairs

asin (1) to (9), will be a common strategy in many classrooms:

(la) bead/bi:d/ (1b) bid/brd/

(2a) bed/bed/ (2b) bad/beed/
(3a) bad/baed/ (3b) bud/bad/
(4a) feet/fi:t/ (4b) heat/hi:t/
(5a) think/0mk/  (5b) sink/sigk/
(6a) seat/si:t/ (6b) sheet/[i:t/
(7a) lice/lais/ (7b) rice/rais/
(8a) seem/sim/ (8b) seen/si:n/
(9a) son/san/ (9b) sung/san/

The learners of English will feel rewarded for their effort in try-
ing to pronounce vowels and consonants accurately when they can
make themselves understood. But, unfortunately, that is not always
the case. Wells (2006: 62) notes that the sentence “Now move along,

please” can be uttered in at least three ways as shown below?®, giving
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different interpretations:

(10a) Now 'move a\long, please. (Wells 2006: 62) (Fall)

cee

(10b) Now 'move a\long, please. (Wells 2006: 62) (Rise)

. .o

(10c) Now 'move a\/long, please. (Wells 2006: 62) (Fall-rise)

° ) OJ

The details of English intonation will be described in later chap-
ters but if a foreign speaker of English fails to distinguish the three-
way pronunciation of the sentence above, the failure can bring about
a misunderstanding. Wells (2006: 62) describes the semantic differ-
ence as follows: sentence (10a) with a falling tone is a firm and
authoritative way of making a command; sentence (10b), a command
with a rising tone, will sound routine and friendly; sentence (10c), a
command with a fall-rise tone, will imply urgency and a warning to
the listener. Bolinger (1986: 3), talking about an important role the



intonation will play in communication, quotes a symbolic comment “I
don’t mind what she said, but I don’t like the way she said it”. As
Wells (2006: 2) points out, the pronouncing errors in vowels and con-
sonants may be accepted leniently by the native speakers, but the
errors in intonation cannot be tolerated. Wells goes on to express the
concern that the teaching of intonation, prosody, and suprasegmen-

tals will rarely have a chance to be taught in the EFL classrooms.
2.2 The descriptive volume of rhythm and intonation in texthooks

The new textbooks for “Communication English” to be used in
Japan will be in the stage of preparation now. In this section I will
investigate how rhythm and intonation are described in the text-
books for English phonetics taught in universities. The descriptions
in the textbooks will be a starting point for the prospective English
teachers to learn pronunciation of English and it will create a basis
for the high school textbooks to be compiled.

[ will examine 47 textbooks I have been able to collect; 28 of them
are published in Japan and 19 of them are published abroad, mostly in
England. As a first approximation to know how rhythm and intona-
tion are described in the textbooks, I propose to measure the volume
of description for the topic. First, I will count the number of pages
devoted to the description of rhythm and intonation in each text-
books. I will then divide the number of pages by the total number of
pages in each textbook and arrive at a percentage ratio of the pages
used to describe the topic.

The term “rhythm and intonation” will usually be understood as
referring to accent, rhythm, stress, and intonation. I will regard as the
descriptions about “rhythm and intonation” such process of sound
change as assimilation, elision, linking, and vowel weakening, etc.,
because the sound change is likely to cause a change in the rhythm of
a sentence.

Table 1 is the result of the calculations for the textbooks pub-
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Table 1
Textbook Authors Main Body | Rhythm and Intonation
1 | Ando, K. 1984 115 pages 15 pages (13.0%)
2 | Cravotta, J. S. et al. 1998 109 pages 13 pages (11.9%)
3 Horiguchi, S. 1989 199 pages 46 pages (23.1%)
4 Ikeura, Y. et al. 1990 110 pages 23 pages (20.9%)
5 | Imai, Y. et al. 2010 89 pages 45 pages (50.6%)
6 Ishiguro, A. et al. 1992 135 pages 22 pages (16.3%)
7 | Kadooka, K. 2009 45 pages 15 pages (33.3%)
8 | Katayama, Y. et al. 1996 143 pages 40 pages (28.0%)
9 | Makino, T. 2005 145 pages 30 pages (20.7%)
10 | Masuya, Y. 1976 479 pages 175 pages (36.5%)
11| Masuya, Y. 2002 64 pages 30 pages (46.9%)
12 | Matsui, C. 1996 144 pages 45 pages (31.3%)
13 | Matsusaka, H. 1986 176 pages 12 pages ( 6.8%)
14 | Miyake, T. et al. 1971 106 pages 29 pages (27.4%)
15| Miyake, T. et al. 1985 147 pages 37 pages (25.2%)
16 | Murata, T. et al. 1996 50 pages 4 pages ( 8.0%)
17 | Nakajima, H. 1991 79 pages 2 pages ( 2.5%)
18 | Nema, H. et al. 2000 151 pages 34 pages (22.5%)
19 | Ogata, I. 1995 275 pages 57 pages (20.7%)
20 | Oura, Y. et al. 1973 198 pages 61 pages (30.8%)
21| Sato, Y. et al. 1997 182 pages 13 pages ( 7.0%)
22 | Sekine, M. 2004 42 pages 3 pages ( 7.0%)*
23 | Shimaoka, T. 1990 138 pages 44 pages (31.9%)
24 | Takebayashi, S. 1996 473 pages 114 pages (24.1%)
25 | Takebayashi, S. et al. 1991 205 pages 40 pages (19.5%)
26 | Takebayashi, S. et al. 1998 224 pages 50 pages (22.3%)
27| Togo, K. et al. 2009 231 pages 28 pages (12.1%)
28 | Wagner, W. A. et al. 1973 108 pages 0 pages ( 0%)
29 | Watanabe, K. 1995 139 pages 61 pages (43.8%)




Table 2
Textbook Authors Main Body | Rhythm and Intonation
30 | Baker, A. 2006(a) 107 pages 2 pages ( 1.9%)°
31| Baker, A. 2006(b) 184 pages 65 pages (35.3%)
32 | Brazil, D. 1994 115 pages 69 pages (60.0%)
33 | Celce-Murcia, M. et al. 1996 361 pages 90 pages (24.9%)
34| Cruttenden, A. 2008 339 pages 49 pages (14.5%)
35| Dale, P. et al. 1994 272 pages 31 pages (11.4%)
36 | Gimson, A. C. 1975 72 pages 40 pages (55.6%)
37| Hancock 2003(a) 120 pages 60 pages (50.0%)
38 | Hancock 2003(b)° 120 pages 60 pages (50.0%)
39 | Hewings, M. 1993 95 pages 24 pages (25.3%)
40 | Hewings, M. 1998 145 pages 59 pages (40.7%)
41| Hewings, M. 2007 120 pages 90 pages (75.0%)
42 | Kenworthy, J. 2000 174 pages 88 pages (50.6%)
43 | Marks, J. 2007 100 pages 40 pages (40.0%)
44 | O'Connor, J. D. 1980 133 pages 37 pages (27.9%)
45 | Prator, C. H. 1985 240 pages 72 pages (30.0%)
46 | Roach, P. 2009 168 pages 54 pages (32.1%)
47| Vaughan-Rees, M. 2002 74 pages 26 pages (35.0%)
48 | Wells, J.C.et al 1971 107 pages 25 pages (23.4%)

lished in Japan. Table 2 is the result of the calculations for the text-
books published abroad.

Opinions will vary among the individuals on whether they feel
the percentage is low or high. Indeed, some textbooks spend virtually
no pages for the description of rhythm and intonation; Baker 2006 (a)
provides as low as 1.9% and Wagner (1991) gives no description
(0%). The low percentages occupied by the topic of rhythm and into-
nation will not necessarily imply that a particular textbook
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disregards the importance of the topic. The varying percentages may
reflect the difference in teaching goals; the teaching policy could be
that the beginners must learn vowels and consonants first because
the learning of rhythm and intonation will be difficult for them. It is
interesting to note that the rise in the level of textbooks coincides
with the rise in the percentages: Marks (2007) English pronunciation
in Use: Elementary uses 40%; Hancock (2003b) English Pronunciation
in Use: Intermediate uses 50 % ; Hewings (2007) English Pronunciation
in Use: Advanced uses 75%. The percentage occupied by the descrip-
tion of rhythm and intonation is higher than I expected before the
investigation. For the textbooks published in Japan the top ten per-
centage ranges from Miyake's (1971) 27.4% to Imai’s (2010) 50.6%.
For the textbooks published abroad the top ten percentage ranges
from Vaughan-Rees’ (2002) 35.0% to Hewings' (2007) 75.0%. To be on
the safe side, I think we can claim that if a textbook on English pho-
netics puts an emphasis on rhythm and intonation, Japanese text-
books will spend more than 20% and foreign textbooks will spend
more than 30%. Yet, as a college teacher of English phonetics, I can-
not spend even as much as 20% of my teaching time in one semester.
I rarely have a chance to know what other teachers of phonetics or
English are doing to cope with the difficult situation.

Watanabe (1994: 1) discusses his observation of actual teaching
activities in junior and senior schools in Japan. He remarks that he
has never seen rhythm and intonation taught in those classrooms. He
argues that the high school teachers may want to teach the topic but
they are not endowed with the necessary skills and the teaching
method to practice it. He asserts that the lack of skills and method
will dissuade the teachers from teaching it.

2.3 The description of rhythm and intonation without a framework

In the last section we have seen an important comment that the
teaching of rhythm and intonation of English has not received



enough attention in junior and senior high schools in Japan. How-
ever, I will be justified in claiming that the importance of teaching
and learning rhythm and intonation has been amply recognized by
the phoneticians and specialists in teaching pronunciation because
we have at least 24 monographs on English intonation. I will intro-
duce them by referring to their names and the publication year. The
books include both theoretical volumes and introductory textbooks.
The names of the authors are as follows: Abe (1958), Bolinger (1986),
Bolinger (1989), Bradford (1988), Cruttenden (1997), Halliday (1970),
Halliday and Greaves (2008), Katayama (1994), Kingdon (1958a),
Kingdon (1958b), Ladd (1994), Lewis (1977), Nagase (2009), O’'Connor
and Arnold (1973), Ogawa (2000), Okuda (1975), Okushima (1992),
Pike (1945), Takaki (1996), Thompson (1981), Watanabe (1992),
Watanabe (1994a), Watanabe (1994b), Wells (2006).

With 48 general textbooks on English phonetics and with 24
monographs on English intonation, why do the EFL teachers in Japan
have the impression that the topic has not received enough attention?
The reason will be in a nutshell because the intonation seems
inapproachable and inaccessible. Taylor (2003: 186), where he de-
scribes intonational meaning in relation to linguistic categorization,
states that “intonation is one of the most difficult areas of linguistic
description”. His comment implies that the academic effort on the
part of phoneticians may not have reached the EFL teachers and
learners.

The term “English intonation” will be generally understood, with-
out a technical definition, as “the ups and downs of voice when a sen-
tence is spoken”. To give it a technical disguise, it will be called “an
overall rhythmic and melodious pattern of a sentence”, “a sentence
tune” or “an intonation contour”.

Thompson (1981) describes and teaches English intonation with-
out any conscious theoretical explanation. I will quote a sample of
Thompson’s (1981: 19) description:
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a1

Alan:Swrry to keep you waiting, Sarzh.

Sarah: That's alt right.

Alan:  couldn’t get any foal orange jui¢e — onty synihstic stuff.
Sarah: Well, that's better than nothirg.

Alan: Fhe troubte iso— the 55st are shut tomorro.

Sarah: Never miAd.

Thompson gives no theoretical explanation, criticizing linguists
who “are a long way from agreeing about what is the basis of
intonation” in the introduction of his book. Yet, his graphic represen-
tation obviously reveals his background in the British phonetic tradi-
tion. My interpretation of his representation is as follows: the height
of the line indicates the levels of pitch; the curving line shows the
direction of pitch movement; and the difference in the thickness of
line expresses the levels of stress.

I think that Thompson (1981) is a very good introductory text-
book. The representation is iconic. For example, the higher line
shows a high pitch and the thickness of a line shows a stress level. He
expects the learners to employ a metaphorical interpretation of his
representation; a high position in the line corresponds to a high pitch
of voice, a thick line corresponds to a strong stress, and a curving line
corresponds to a pitch movement. His book comes with a complete
recording of the text. An eager student may acquire a good command
of English intonation. But some students may get bored with the
training because they can’t understand where the training is going.
Moreover, EFL teachers are expected to offer an analytic explanation
of the training. They need to tell their students that the number of
intonation patterns in English can be considered finite for a practical
purpose and the patterns are used to convey a particular meaning on
the part of the speaker.



A metaphor from teaching vowels and consonants will consoli-
date my argument. If a teacher doesn’'t use phonetic symbols and
uses only normal spellings and the recordings of the teaching mate-
rial, the students will need a long time before they understand how
many vowels and consonants there are in English and which particu-
lar sounds are difficult for them.

In section 2.1 I have referred to the three possible meanings of the
sentence “Now move along, please” can have. Pointing out the seman-
tic difference a particular intonation can make is a good starting
point to call attention to the importance of English intonation. But
there is a drawback in emphasizing the semantics. As Brazil (1994: 2)
notes, ordinary language users listen to what speakers mean and do
not usually pay attention to how they say it. But we must not forget
that the difference in meaning, which can play a vital role in commu-
nication, comes from the difference in intonation patterns. As Brazil
(1994: 2) advises, the EFL teachers are required to get the students to
listen to sounds before they go on to understand the meaning of a
spoken message. The training for an analytic listening is needed in
the EFL classrooms.

In order to exercise the analytic listening training, the goals of
listening must be provided. The students need to know what to listen
for. The phonetic symbols will provide the goals in listening for seg-
mental sounds. What about rhythm and intonation? I have only
shown Thompson's (1981) graphic representation and have intro-
duced Wells' (2006) examples in section 2.1. At this stage one might
still be confused. We need a common frame of reference to talk about
English intonation. People can communicate with language because
they share common experiences, frames, or concepts in a particular
speech community which are reflected in a language. Hudson (2010:
10) discusses how people are guided by the existence of concepts. I

quote:
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How does a concept guide us? Imagine life without any general
concepts. The problem you face is total novelty —everything you
see and hear is new, so you never benefit from experience. When
you put something in your mouth, you have no idea what taste or
texture to expect—or even whether it's food. You have no con-
cept for ‘potato’ or ‘apple’, or even for ‘food’.

For many EFL teachers and learners, I would assume, the prob-
lem of rhythm and intonation is almost total novelty. A possible
counter-argument to mine will be that constant exposure to the Eng-
lish of native speakers will enhance the performance of the learners.
That may be so. But if everything we hear is new, we may not benefit
from the experience of listening. Brazil (1994: 2) warns against blind

worship of the native speakers. I quote:

The improvements that result from being in contact with compe-
tent speakers can be frustratingly slow in coming. It is not, in
fact, enough simply to be ‘exposed’. Without some experience in
listening to the sounds of speech, and without a consequent
awareness of what to listen for, much of what you hear tends to

wash over you and have little effect upon what you do yourself.

We need to offer a common domain against which rhythm and into-
nation are described. And the result of description must provide a
common frame which can be a target for the EFL learners when they
listen for sounds.

2.4 The descriptive framework of rhythm and intonation in text-
books

This section will look at the descriptive framework of rhythm
and intonation used in the textbooks. The frameworks employed can
largely be classified in three ways: The first one is a “pitch level



approach” represented by the work of American structural linguists,
Pike and Trager & Smith. The pitch level approach analyzes intona-
tion as a sequence of discrete pitch levels and terminal contours. The
second one is a “nuclear approach” represented by the works of Brit-
ish phoneticians, Kingdon, Halliday, O’Connor and Arnold, Gimson,
Cruttenden, and Wells. The nuclear approach sets up an inventory of
tunes and analyzes intonation in terms of intonation contours. The
third one, I shall call, an “arrow approach” which is widely used in
introductory textbooks. I will briefly introduce the three approaches
in turn.

2.4.1 The pitch level approach

Pike (1945: 25) postulates four relative levels of pitch phonemes:
“extra high” which is represented by the numeral 1, “high” which is
represented by the numeral 2, “mid” which is represented by the nu-
meral 3, and “low” which is represented by the numeral 4. I will quote

a couple of his examples for illustration:

(12) Tom! (Pike 1945: 26)
2-4

(13) Tom!? (Pike 1945: 26)
2-4-3

His way of representation may look static and seem to indicate no
movement in pitch. But that is not the case. He states that the nu-
merals in the examples represent what he calls “contour points”. He
gives numerals where there is a pitch movement. Therefore, the nu-
meral sequence “2-4" in example (12) can be interpreted as “fall” and
the numeral sequence “2-3-4” can be interpreted as “fall followed by
rise” or “fall-rise” if we may use British terminology. His numerals
indicate the “beginning points”, the “direction change points”, if any,
and the “end points” to the pitch contour.
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Pike proposes two ways of representing levels of “contour”. The
first one is a linear symbolism which uses numerals and a “degree
sign” or an open circle. The example follows:

(14) The 'boy in the 'house is 'eating 'peanuts 'rapidly.
3- °2-3 3- °2-3 3- °2—3 °2—3 °2- —4
Pike (1945: 27)

The raised vertical bar placed before some words marks a “sen-
tence stress”. An open circle preceding a numeral is called “the pri-
mary contour” in Pike (1945: 27), which is called “rhythm units” from
a different perspective in Pike (1945: 42) as the following example
demonstrates:

(15) If he can, he'll cooperate.
3- °2-4-3/ 3- °2——4//

The second representation is the continuous line symbolism. The
continuous line symbolism comes in two versions: one with a solid
line and another with a partial broken line. The example follows:

Pike 1 (continuous solid line symbolism)

(16) His 't}slephone num,bi_\ﬂ: //

(Pike 1945: 110)

Pike 2 (partial continuous broken line symbolism)

L] —

(Pike 1945: 111D



The raised vertical bar used before some words in continuous
solid line symbolism, which I will call “Pike 1” in the rest of this paper,
marks a sentence stress. In the partial continuous broken line sym-
bolism, which I will call “Pike 2” in the rest of this paper, the stress
marks put before spelling words are removed and indicated by a solid
line as a part of the continuous line. Pike (1945: 111) explains that the
solid line only indicates the beginning points of the primary contour.
The advantage of Pike 2, he asserts, is that it reduces the possible
errors for an EFL learner to put stress on unstressed syllables because
they are implied by broken lines and stressed syllables are clearly
marked by solid lines.

Now what contribution has Trager and Smith made in the de-
scription of rhythm and intonation? Trager and Smith (1951: 46) set
up three “terminal junctures”: single-bar juncture /|/, double-bar
juncture /| |/, and double-cross juncture /#/. Ota (1959: 123) pro-
poses to use different symbols and different names to represent the
three junctures. Ota calls a double-cross juncture /#/ a falling junc-
ture and gives a symbol /|/. He renames a double-bar juncture /| |/
as a rising juncture and assigns a symbol /1/. He calls a single-bar
juncture /|/ a level juncture and continues to use the same symbol
/|/. The followings are illustrations of three junctures:

2 31
(18) He's coming. | <falling juncture> (Ota 1959: 133)

2 3 3
(19) He's coming. ! <rising juncture> (Ota 1959: 133)

2 3 2 2
(20) He's coming | but <level juncture> (Ota 1959: 133)

Regrettably, Trager and Smith (1951:42) changed the meaning of
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numerals to indicate pitch levels; numeral 1 indicates the lowest
pitch, numeral 2 indicates the next higher variety, numeral 3 indicates
the still higher variety, and numeral 4 indicates the highest pitch.
The order of numerals is reversed from that of Pike. The numbering
system of Trager and Smith’s seems to have been accepted in the
pronunciation teaching of English in Japan’. I consider that Pike’s
system of using numeral 1 for the highest pitch and numeral 4 for the
lowest pitch is preferable because it is in line with the practice of
grading stress from the primary through the secondary to the terti-
ary.

I would think that Pike’s system of using the continuous line
symbolism provided a basis for describing the rhythm and intonation
of English with a pitch level approach and gave a strong influence in
the English textbooks in Japan as we will see in the later analysis. It
is to be noted that Ota (1959: 240-251) offers a lengthy sample of Eng-
lish text with the continuous line symbolism but Trager and Smith

only uses a linear symbolism.
2.4.2 The nuclear approach

The nuclear approach analyzes the rhythm and intonation of
English by four steps. The first step is to locate the place of accented
syllables. One tone units usually contains some accented syllables,
which is technically called a “rhythmic beat” or a “sentence stress”. In
sentence (21) below the location of rhythmic beats is indicated by a
raised vertical bar preceding the accented syllables.

(21) When 'Kennedy was in 'office, he had a 'lot of 'enemies.
(Hayasaka and Matsui 2002: 13)

The second step is to break a series of utterances into some
breath groups, chunks, or tone units. For instance sentence (22)
below will be broken into two tone units as in (23). The boundary of



tone units is indicated by a vertical bar.

(22) When 'Kennedy was in 'office, he had a 'lot of 'enemies.

(23) When Kennedy was in office | he had a lot of enemies | |

The third step is to decide the location of a nuclear accent or a
nucleus where a change in pitch occurs. In sentence (24) below the
place of a nucleus is underlined.

(24) When 'Kennedy was in 'office | he had a 'lot of 'enemies | |

The fourth step is to decide the type of a nuclear tone in the nu-
cleus. In sentence (25) below the type of tones are given with their

names and arrows showing the direction of pitch change.

(25) When 'Kennedy was in 'office | (Fall-rise: \ /)
he had a 'lot of 'enemies | | (Fall: )

Next, I will confine myself to a sentence consisting of one tone
unit so that we can disregard the problem of chunking and offer a
sample of regular nuclear approach representation. The sample sen-
tence and the interlinear markings are taken from Cruttenden (1997:
18). The tonetic markings in the sentence are based on Wells (2006).

26) 1 'ran all the 'way to the \station.

®@ o o O o o @

onset rhythmic beat nucleus
prehead {head } { tail}
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Now I will explain the symbols and the technical terms used in
the representation. The raised vertical bars show the location of
rhythmic beats. Wells (1990: 683) defines a rhythmic beat® as a
stressed syllable. Wells employs three levels of stress: the primary,
the secondary, and the tertiary stress. When a rhythmic beat or a
potential lexical stress assumes a pitch movement, it turns into either
a primary or a secondary accent. In the interlinear representation, a
large black circle with a tail @~ shows the place of the primary ac-
cent or stress, a large black circle with no tail @ shows the place of
the secondary accent or stress, a large white circle O shows the place
of a rhythmic beat or tertiary stress, and a small black dot ® shows
the place of the prominence in level four or five.

The onset and the nucleus’ are defined by Wells (2006: 93) as the
first accent and the last accent, respectively, in the intonation phrase
or a tone unit. In the spelling representation above, the nuclear sylla-
ble is underlined and the tone type, a falling tone, is marked by a
slanting line coming down from left to right. The head is defined by
Wells (2006: 8) as the part extending from the onset to the last sylla-
ble before the nucleus. The prehead is characterized by Wells (2006:
8) as the part before the onset. The tail is described by Wells (2006:
8) as the part after the nucleus. The prehead and the tail contain no

accented syllables.
2.4.3 The arrow approach

The term arrow approach is not a technical one. It is a casual
term of my own. The arrow approach can be divided into two types.
The first type only shows the direction of pitch movement and does
not give any characterization of a tone unit or an intonation contour.
The second type is based on a nuclear approach of British schools and
uses the arrows to indicate a pitch movement for the ease of under-
standing or a typographical reason.

A sample of the first type is found in Cravotta et al. (1999: 86):



(27) 1have two dogs. \
(28) Do you have any pets? /
(29) Is this good / or bad? \

(30) There're are apples, — oranges, — bananas, — and peaches.

The nucleus where the pitch movement occurs may be obvious be-
cause the sentences are short and simple. But the marking of the
nucleus by underlining or some other means will be more learner-
friendly.

A sample of the second type is found in Makino (2005):

(831) They 'took the \ stairs | |in'stead of the \ ele vator.
(Makino 2005: 128)

(32) You are \ hungry, || / aren’t you? (Makino 2005: 138)

(33) She is a 'talented mu \ si / cian. (Makino 2005: 138)

The rhythmic beats are marked by raised or lowered vertical bars.
The boundary of tone units are indicated by double vertical bars.
The location of a nucleus is given in bold type. The type of nuclear
tones is indicated by arrows: a fall (), a rise (/), and a fall-rise
(/). Obviously, Makino’s exposition is based on the nuclear ap-
proach.

2.4.3 The approaches used in the textbooks

We have had an overview of the three approaches to describe the
rhythm and intonation in English. Now how are they applied to the
actual textbooks? I have looked into 28 textbooks published in Japan
and 19 textbooks published abroad. I have classified the textbooks
into three types we have seen in the last sections. Table 3 is the result
of investigation for the textbooks published in Japan; Table 4 is the
result of investigation for the textbooks published abroad.

I will now summarize the results of investigation, focusing on
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Table 3

nuclear approach pitch level approach sentence

;‘t’fezts‘c inter- | Pikel | Pike2 Tsrna]i;r arrows ?Sslst;mlc

mark | linear (solid) |(broken) 1234 beat)
Ando 1984 NA NA O X O X O
Cravotta 1998 NA NA NA NA NA O O
Horiguchi 1984 NA NA O X O X X
Tkeura 1990 NA NA X O X X O
Imai 2010 NA NA O X O X O
Ishiguro 1992 NA NA O X O X X
Kadooka, K. 2009 NA NA NA NA NA @) X
Katayama 1996 O X NA NA NA X X
Makino 2005 X O NA NA NA O O
Masuya 1976 X NA NA NA X O
Masuya 2002 X X X X X X O
Matsui 1996 NA NA O X O X O
Matsusaka 1986 X O NA NA NA X X
Miyake 1971 NA NA O X O O O
Miyake 1985 O @) NA NA NA X O
Murata 1996 NA NA NA NA NA O X
Nakajima 1991 NA NA O X X X X
Nema 2000 NA NA NA NA NA O X
Ogata 1995 NA NA O X e O O
Oura, Y. 1973 NA NA O X O X O
Sato 1997 O X NA NA NA X X
Sekine 2004 NA NA NA NA NA NA O
Shimaoka 1990 O X X O X X O
Takebayashi 1996 O X NA NA NA X O
Takebayashi et al. 1991 X @) NA NA NA O X
Takebayashi et al. 1998 X O NA NA NA O X
Togo 2009 X @) O X O X X
Wagner 1973 NA NA NA NA NA NA NA
Watanabe 1995 X X NA NA NA o O




Table 4

nuclear approach pitch level approach sentence

;‘t’f;ts‘c inter- | Pikel | Pike2 Tsﬁi;r arrows ?:s,st;mlc

mark | linear (solid) |(broken) 1234 beat)
Baker 2006 (a) NA NA NA NA NA O X
Baker 2006(b) NA NA NA NA NA O O
Brazil 1994 NA NA NA NA NA @) O
Celce-Murcia 1996 NA NA O X O X X
Cruttenden 2008 O O NA NA NA X O
Dale 1994 NA NA NA NA NA O X
Gimson 1975 O O NA NA NA X O
Hancock 2003(a) NA NA NA NA NA O X
Hancock 2003(b) NA NA NA NA NA O X
Hewings 1993 NA NA NA NA NA O X
Hewings 1998 NA NA NA NA NA @) O
Hewings 2007 NA NA NA NA NA O O
Kenworthy 2000 X @) NA NA NA O X
Marks 2007 NA NA NA NA NA O X
O’Connor 1980 O O NA NA NA X O
Prator 1985 NA NA O X O X O
Roach 2009 O O NA NA NA X O
Vaughan-Rees 2002 NA NA NA NA NA O X
Wells et al. 1971 O O NA NA NA X O

which of the three approaches the textbooks have employed. I will
start with the Japanese textbooks. A nuclear approach is employed
by 11 textbooks. A pitch level approach is adopted by 12 textbooks™.
A non-denominational approach is used by 8 textbooks. The distribu-
tion of the selection seems roughly even. There seems to be a clear
preference for the selection among the foreign textbooks. A nuclear
approach is employed by 6 textbooks, all of which are published in
England. A pitch level approach is adopted by 2 textbooks, both of
which are published in the USA. A non-denominational approach is
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used by 11 textbooks.

What I have found most surprising is that 19 textbooks out of 48
use non-denominational approach. The emphasis on rhythm and in-
tonation is commendable. But as I stressed in section 2.3, without a
particular framework of rhythm and intonation, the learners will not
be able to recognize what to listen for. I would think it is high time
that the Japanese EFL learners escaped from a listen-carefully-and-
repeat-after-me approach. Kenworthy (2000: vii) states: “The way we
describe and analyse spoken language is inevitably based on our
mental model of what spoken language is”. The EFL teachers need, I
think, to provide an appropriate model of spoken English when they
teach the language to the students.

3. A four-step approach for teaching English Intonation
3.1 Which approach to take

As we have seen in the last section, some Japanese textbooks
adopt a nuclear approach and others use a pitch level approach. The
distribution of selection is almost even. The selection of either ap-
proach will arouse a debate” and the reason for adopting a particular
approach will have to be justified.

In this chapter I would like to propose a four-step approach for
teaching English intonation. The analysis is based on a nuclear ap-
proach of O’'Connor & Arnold and Wells. T have yet to offer a theoreti-
cal reasoning but there is a practical one. Wells (2006) and its
translation, Nagase (2009) have been published. Gimson (1975), and
O’Connor and Arnold (1973) and its translation, Katayama (1994) are
still accessible. They are good resources for the training. The fact
that Miyake (1985) adopted a nuclear approach while he had been
using a pitch level approach in Miyake (1971) can be regarded as a
small piece of support to indicate the transition of emphasis in de-
scribing English intonation in Japanese textbooks. It should also be



noted that Makino (2005) employs a nuclear approach and that Togo
(2009), though referring to a pitch level approach, discusses the nu-
clear approach mostly.

3.2 A rhythmic beat and a sentence stress: the first step

Wells (2006) analyzes English intonation in three respects: the
tonality, tonicity, and the types of nuclear tones. He calls them sum-
marily the three T’s. But before we move on to discuss his three T’s,
we need to understand a big assumption lying behind the nuclear
tone analysis. It is the problem of a rhythmic beat or a sentence
stress. As we have seen in section 2.4.2, a rhythmic beat can be con-
sidered as a potential lexical stress which turns into an accent when
it assumes a pitch movement. I would think what Wells (2006: 93)
calls a “rhythmic beat” will roughly correspond to what Pike (1945:
27) calls a “sentence stress”. Unfortunately, neither Wells nor Pike
offer a theoretical definition® of the terms in question. They both
explain the ideas by illustration. I will quote their illustrations. The
raised vertical bars indicate the location of a rhythmic beat or a sen-
tence stress™

(34) Tl 'go and in'quire whether 'this is the 'way to the 'Empire
'"Theatre. (Wells and Colson 1971: 21"

(35) We're 'planning to 'fly to 'Ttaly. (Wells 2006: 9)*

(36) 'Two, times 'three 'plus two, is 'ten. (Pike 1945: 33)

The importance of the rhythmic beat can be recognized from two
view points: the theoretical and the practical. It assumes a theoretical
importance because when we consider an intonation contour in the
tone unit, the first accent is defined as the onset and the last accent is
defined as the nucleus as Wells (2006: 93) describes. I will present an
illustration of how a tone unit is structured by adding Wells’ (2006)
terms to a sentence from O’Connor and Arnold (1973).



A Preliminary Manual for Teaching English Intonation (T.WATANABE) — 81 —

B37) 1 'want to be 'absolutely 'sure a'bout it.
(O’Connor and Arnold 1973: 13)"

o e o Oeoe

- -

e Ooe

onset rhythmic beat nucleus rhythmic beat
prehead {head H tail }

Now we will look at a practical reason why the rhythmic beat is
important for EFL learners. Lewis (1977: 9) refers to an interesting
anecdote about a Frenchman who sounded as if he were saying,
“What or fool wears air”. But, actually, he wanted to convey the mes-
sage, “What awful weather”. Lewis argues that the Frenchman made
the most serious mistake in deciding how he distributed the stresses
in the phrase. The following comment of Lewis is, I think, worthy of
attention:

The learner of English as a foreign language is often accused
wrongly of using wrong intonations when in fact he is usually

only using wrong rhythms.

Lewis offers sound and stress practice in section one of his phonetic
reader. All the sentence stresses are marked and they are replaced by
relevant intonation marks in the later advanced exercises.

If we go back to Table 3 and 4 in section 2.4.3, we find that 25 out
of 48 general textbooks indicate a rhythmic beat or a sentence stress
in some way. To take up an example, Baker (2006b: 3), which is an
intermediate pronunciation course, introduces the term “sentence
stress”. It is defined as the words that are pronounced more loudly
and slowly because they take on importance for the meaning of a



sentence. He also suggests a contrast to “weakly stressed words”
which are pronounced more quietly and quickly because they are less
important in meaning. He provides recorded exercises for sentence
stress in every unit. Strongly stressed syllables are underlined in the
text as follows. The minimal pair sentences, I think, offer a realistic
and practical context by themselves:

(38) Put the ‘X’ here. (Baker 2006b: 16)
(39) Put the axe here. (Baker 2006b: 16)
(40) Can I borrow a pen? (Baker 2006b: 16)
(41) Can I borrow a pan? (Baker 2006b: 16)

Prator and Robinett (1985: 28-43) who follow the tradition of
American structuralists offer training for sentence stress and rhythm
before they go on to the lessons for intonation. Wells and Colson
(1971) who are in the school of British phoneticians provide training
for transcribing connected English speech with phonetic alphabets.
The part of the assignments in their book is to place “rhythmical
stress” in the sentence. I would think that locating a rhythmic beat or
a sentence stress in a sentence forms a common core for both a pitch
level approach and a nuclear approach when the intonation of a sen-
tence is considered. The first step for analyzing rhythm and intona-
tion of English is to locate the rhythmic beats or the sentence stresses
in a sentence.

Prator and Robinett (1985: 31) state that the words which usually
receive a sentence stress are such content words as nouns, verbs, ad-
jectives, adverbs, demonstratives, and interrogatives. I will conclude
this section by introducing a sample of a passage with rhythmic beats
indicated from Wells (2006: 252):

(42) If you're 'staying more than one 'night and are 'happy to
use your towels a'gain, 'please hang them on the 'towel rail.
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If you'd 'like us to re'place your towels, 'please put them in
the 'bath. O'K, it 'may not save the 'world, but it will 'cer-
tainly 'help.

3.3 Tonality or chunking: the second step

When we utter a longer sentence or a series of information, we
break them into some groups. Wells (2006: 187) calls such breaking
“tonality” or “chunking.” I think we can judge the ways of chunking
by semantics or what we mean by what we say. Wells (2006: 187)
says that “Chunking or tonality appears to function in much the same
way in all languages, and does not seem to give much difficulty to
learners of EFL.”

The tonality or chunking can be identified by semantics. They
are not only a unit of information conveying what we mean but also
a unit of speech when we speak. Such a unit of speech is called a tone
unit and considered as a unit of analysis for intonation contour.

Wells (2006: 251) breaks example (42) into eight chunks as in
(43). The end of a sentence is marked by double vertical bars (] |).
If there are more breaks in a sentence, they are indicated by a single
vertical bar ().

(43) If you're 'staying more than one 'night | and are 'happy to
use your towels a'gain, | 'please hang them on the 'towel
rail. | |
If you'd 'like us to re'place your towels, | 'please put them
in the 'bath. | | O'K, | it 'may not save the 'world, | but it
will 'certainly 'help. | |

Notice that a passage is separated into seven units by punctua-
tion but it is broken into eight chunks; there is another break between
night and and in the first line. The chunking or a tone unit is not a
unit of writing but a unit of speech.



A different chunking on the same written sentence can disam-
biguate the two interpretations when it is spoken. I will refer to the
examples from Wells’ (2006: 188).

(44) 1 was 'talking to a chap I met in the 'pub. | |
(45) 1 was 'talking to a 'chap I met | in the 'pub. | |

In sentence (44) the phrase in the pub qualifies or depends on the verb
met. The sentence implies that the speaker “I” met the chap in the
pub. It does not specify the place the speaker was talking. In sen-
tence (45) the phrase in the pub qualifies or depends on the verb talk-
ing. The implication of the sentence is that the speaker “I” was
talking to the chap in the pub. The sentence does not specify where
the speaker met him.

The different tonality can bring about a difference in meaning.
But for the purpose of introductory intonation training, the problem
of tonality can be left to advanced training® later. In fact, Wells
(2006) treats the topic in the fourth chapter of his six-chapter book.
As I have stated at the beginning of this section, the decision on the
tonality of a long sentence or a passage can be made on the basis of

semantics.
3.4 Tonicity or the location of a nucleus: the third step

In sections 2.4.2 and 3.2 we have seen the anatomical overview of
the intonation contour: prehead, head, onset, nucleus, and tail. In
information exchange the essential part of the intonational contour is
the nucleus because the nucleus is usually the focus of information
where a speaker places new information. A nucleus has been defined
as the last accented syllable in a tone unit. As I have pointed out at
the end of section 3.3, I will carry on the discussion assuming that a
tone unit has been identified. In other words, I will look at the intona-

tion pattern of a tone unit or an intonational phrase. The location of
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a nucleus is called by Wells (2006: 93) the tonicity of the intonational
phrase. We have to elaborate on the rule for the location of the nu-
cleus. We have started from a typical case. The first rule we have to
follow when we decide the location of a nucleus in a tone unit is that
it comes on one of the accented syllables. They are usually content
words as we saw in 3.2. When there is more than one accented sylla-
ble in the same tone unit, one of the accented syllables becomes the
nucleus. The first candidate among some accented syllables is the
last accented” one in an unmarked context. The other accented sylla-
bles can become a candidate for the nucleus in a marked context.

In an unmarked context the syllable which becomes the nucleus
is in broad focus; all the information in a sentence is taken as new. In
(46) below the whole intonation phrase or the sentence is the focus
domain. The nucleus goes on the last accented syllable in the tone
unit: Leeds. The rhythmic beats are indicated with raised vertical

bars and the location of the nucleus is underlined:
(46) Then he 'took a 'train and 'went to 'Leeds. (Imai 1989: 134)

Now, suppose that sentence (46) is uttered in response to sentence
(47):

(47) No, he didn’t drink in the train that took him to Leeds. He
had five martinis in London and. ... (Imai 1989: 141)

In this case the former sentence (46) will receive an accent distribu-
tion as in (48):

(48) 'Then he took a train and went to Leeds. (Imai 1989: 141)®

The word then is the only new information in sentence (48) and be-
comes the nucleus. It is a case of a marked context and the word then



is in narrow focus.
An item in narrow focus can come at the end of a sentence or in
the middle depending on how you phrase your message. Either sen-

tence (50) or (51) can be a response to sentence (49):

(49) What did 'Mary bring? (Wells 2006: 117)
(50) She brought the 'wine. (Wells 2006: 117)
(51) It was the 'wine that she brought. (Wells 2006: 117)

Cruttenden (1997: 75) warns against the discussion on the place-
ment of the nucleus based on the contrast between a broad and a
narrow context. He states that the treatment of event sentences, final
adverbials and adjectival wh-objects can be an exception to the tradi-
tional definition of the nucleus placement. Yet, I would think teach-
ing that the information status of a particular word in a sentence
would decide the rhythm of a sentence is worthwhile educationally
for Japanese EFL learners because it is a different linguistic habit
from that of the Japanese.

3.5 Nuclear tones: the fourth step

3.5.1 Three types of nuclear tones

In the nuclear approach ten types of nuclear tones are usually
recognized as in O’Connor and Arnold (1973-41-43) and Wells (2006:
260). As a first approximation to introduce nuclear tones to EFL
learners, it will be educationally helpful to limit the number of nu-
clear tones to some major types. Wells (2006) focuses on three major
tones; they are a fall, a rise, and a fall-rise. The focusing on the three
major tones is statistically justified. Crystal (1969: 225) offers data on
frequency of occurrence for the basic nuclear tone types, which state
that falling tones comprise 51.2 percent, rising tones form 20.8 percent,
and falling tones make up 8.5 percent. The three tones comprise 80.5
percent of all the tones in his data. In this chapter I will introduce the
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three major tones referring to Wells (2006). I will focus my discussion
on the problems of intonation which can be an eye-opener for the
Japanese EFL learners.

3.5.2 Falling tones

The first tone among the three is a falling tone; it starts from the
high or mid pitch in the voice of the speaker. In the following spelling
representation the nucleus is underlined and the falling tone is indi-
cated by a falling line from left to right as in (\):

(52) \Wow! (Wells 2006: 18)

(high]

'\\ i

[low]

In example (52), Japanese EFL learners should start from their
high-pitched voice and move it well down to the low pitch. The
movement of pitch is much wider than when they speak Japanese, as
Ogawa (2000: 74) points out.

(53) 1 'really don’'t \care! (Wells 2006: 18)

® o @® [step up])

In example (53), we can observe that the pitch level of the



nuclear syllable care begins higher than that of the preceding syllable
don’t. The higher pitch in such cases is called “a step up in pitch”.
Wells (2006: 18) warns us not to let the process mislead ourselves into

thinking that the tone is rising.

(54) \Then well 'see 'what ‘'happens! (Wells 2006: 19)*

In example (54), the syllables after the nucleus then are called a
tail. Wells (2006: 19) stresses that after a falling nucleus the remain-
ing syllables must stay low pitched. We must note that the tail stays
low in pitch but there are stressed syllables as in see, what, and hap-.

3.5.3 Rising tones

The second tone among the three is a rising tone; it starts from
the relatively low pitch in voice of the speaker. In the following spell-
ing representation the rising tone is indicated by a rising line from
left to right as in (/):

(55) /Who? (Wells 2006: 21)

(high]

/ [mid]

o

[low]
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In example (55) Japanese EFL learners should start from their
low-pitched voice and move it upward to the high pitch.

(56) You 'want to talk to / who? (Wells 2006: 21)

[step down

In example (56), we can observe that the pitch level of the nu-
clear syllable who begins lower than that of the preceding syllable to.
The lower pitch in such cases are called “a step down in pitch”. Wells
(2006: 21) warns us not to let the process mislead ourselves into

thinking that the tone is falling.

(57) /What did you 'say her 'name 'was? (Wells 2006: 22)*

In example (57), the syllables after the nucleus what are called a
tail. We must note that after a rising nucleus the tail keeps rising in

pitch with stressed syllables as in say, name, and was.

3.5.4 Fall-rise tones
The third tone among the three is a fall-rise tone; it starts from
the relatively high pitch in voice of the speaker and then moves



downwards and then upwards. In the following spelling representa-
tion the fall-rise tone is indicated by a combination of falling and
rising lines as in (\/):

(58) \/ Mine. (Wells 2006: 23)
(high]

We can observe in example (58) that the starting point is high,

the midpoint is low and the end point is mid.

B9 1 'don’t  think it's  \/ mine. (Wells 2006: 23)

In example (59), the onset don’t begins high and the tone moves
downwards toward it’s. The falling tone should not be confused with
the falling nucleus. The nucleus goes on the last accented syllable
mine with a fall-rise tone. When we identify the nuclear tone, we

must disregard any prenuclear pitch pattern.

4. Conclusion

One of the reasons why the teaching and learning of English
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intonation has been regarded as difficult and unapproachable will be
the coexistence of the pitch level approach initiated by the American
structural linguists and the nuclear approach by the British phoneti-
cians. The common core of both approaches is, as I have argued in
section 3.2, to locate rhythmic beats or sentence stresses in a sentence.
Locating stressed words in a sentence will come naturally to the EFL
teachers who speak English as the first language. The EFL teachers
who speak English as the second or as a foreign language will not
find the task too demanding. If they impart their natural instinct or
physical feeling to the EFL learners and give them out-loud reading
training, the intelligibility and fluency of English spoken by the EFL
learners will substantially increase.

In chapter three I have discussed a nuclear approach and fol-
lowed the four logical steps. In an actual introductory training for
identifying three nuclear tones, a friendly start for the learners is to
practice tones on single words because the shortest sentence consists
of a word. As Takebayashi et al. (1998: 187) point out, a word, a
phrase, and a sentence can all be pronounced with the same intona-

tion pattern.

(60) ex--—-am-----i------ NA---—tion (word)
(61) a lot of MON--ey (phrase)
(62) I like pho---NET---ics. (sentence)

.\

(Takebayashi, et al.1998: 187)

We must note that there is a parallelism in rhythmic patterns among
a word, a phrase, and a sentence. In this connection Wells (2006: 94)

discusses a one- word intonational phrase as in the following:



(63) To \morrow.
(64) To /morrow.
(65) To \/morrow.

The three types of tones are demonstrated on the same word. The
practice of intonation on a single word is necessary for EFL learners
to recognize that an overall rhythm of a whole sentence is built up on
the rhythms given to each word.

I have not discussed the semantics of intonation in chapter three
because I think that the precedence should be given to training for
listening for sounds, especially for the EFL learners in Japan who are
likely to start translating English into Japanese as soon as an English
text is given. They need to get a good sound picture of the material
before they try to understand what it means. I am advocating the
necessity for analytic listening. The process of listening to how
speakers utter their message before attending to what they mean by
it can bring about a change in the communicative teaching of Eng-
lish.
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Notes
The news was reported in Asahi Shimbun on 23 December 2008.
See http://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/new-cs/081223.htm
The symbols inserted in the regular spelling are taken from Wells
(2006). The interlinear representations are mine.
Sekine (2004) does not discuss intonation.
Baker (2006a: 76-77) refers to linking /s/ as in this skirt.
Hancock, M. 2003(a) and Hancock, M. 2003(b) are virtually the same
book, the exact copy of each other. I have noticed one descriptive dif-
ference: Hancock, M. (2003b: 30) have introduced the vowel symbol
/a1/ to describe a vowel in wine where Hancock, M. (2003a: 30) uses the
vowel symbol /ar/.
Okuda (1975: 6-7) points out the possible confusion. She declares that
she will not employ the numbering system to indicate pitch level.
Wells (2006: 93) states: “An accented syllable is also rhythmically
stressed, i.e. it has a rhythmic beat”. Wells and Colson (1971: 21) make
a comment which seems to lay the basis for the idea of rhythmic beat.
They state: “Stress results from a combination of several factors, the
most important being extra loudness, extra duration, and the change in
the pitch of the voice. The recurrence of stressed syllables at regular
intervals gives speech its rhythmical qualities.”
Quirk et al. (1985: 1598-1599) define the nucleus as “the peak of greatest
prominence in a tone unit” and the onset “the first prominent syllable in
a tone unit”. Crystal (1969: 207) defines onset as “the first stressed and
usually pitch-prominent syllable” in a tone unit.
Watanabe (1995) takes a nuclear approach in his analysis. But the pres-
entation for the students is simplified and only the types of nuclear
tones are indicated with arrows.
Shimaoka (1990) and Togo (2009) use both nuclear and pitch level ap-
proaches. They are counted twice for the calculation.
Joo (2008: 177) criticizes a nuclear approach as “subjective”.
What Wells (2006) calls a “rhythmic beat” is characterized by Gimson
(1989: 270) as a “secondary accent without pitch prominence”. Crutten-
den (2008: 289) limits the use of a “secondary accent” to prenuclear ac-
cents. Wells’ rhythmic beat will correspond to what Cruttenden (2008:
238) calls “a minor prominence produced by the occurrence of a full
vowel without pitch prominence”. Halliday (1970: 1) characterizes “the



14

15

16

17

18

19

20

21

22

beat” as “a salient syllable”. He declares that he will avoid using the
term “stressed” because it is made to mean so many things. He proposes
to use the term “salient”.

Watanabe (1994b: 68-69) issues a warning about the use of the term
“sentence stress” or “bunkyousei” in Japanese because it can be used in
two different but misleading manners; the first one is to identify sen-
tence stress with a primary or a nuclear stress and the second one is to
include secondary stress in sentence stress. Our policy is in line with
the latter.

Wells and Colson (1971) do not indicate the location of rhythmic beats
on the regular spellings but on the IPA transcription.

Wells (2006: 9) does not put a rhythmic beat mark on fIy in the spelling
notation; I have interpreted his interlinear presentation.

O’Connor and Arnold (1973) do not use a white open circle which I use
to indicate a rhythmic beat without pitch movement. I am following
the usage of Gimson (1989) and Cruttenden (2008).

Kenworthy (2000: 95) states: “Identifying tone units is sometimes very
difficult. Phoneticians will disagree about where to put boundaries
when listening to the same recording.”

Wells (2006: 185) quotes Altenberg’s (1987) data which reports that the
nucleus went on the last accented word in 88 percent of the about 1200
tone units in the corpus.

Imai (1989) does not give any stress mark after then. But I would think
that the words fook, train, went, Leeds are potential candidates to receive
a rhythmic beat.

I have added the marks indicating rhythmic beats on the words see,
what, and happens.

I have added the marks indicating rhythmic beats on the words say,
name, and was.
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Usages of the Causative Verb Have

IWASAKI Koichi

1. Introduction

We live in society with goals, whether they are philosophical or
practical, and there are numerous instances in which we need to seek
assistance of others to achieve even simple goals. Our daily life is full
of social interactions with others, and moreover, it is impossible for us
to live in society without requesting and receiving assistance of oth-
ers, and thus, the art of requesting is highly valued and appreciated.

Although the purpose of teaching English to students at upper
secondary schools in Japan is often considered to be largely associ-
ated with the teaching of English grammar, it is also equally impor-
tant for Japanese English teachers to teach their students about
interactions in society using English. It is conceivable that there are
numerous instances in which they would need to express a desire to
achieve practical everyday goals in English. In this respect, the teach-
ing of causative verbs needs to be fully taken into consideration in
Japanese English education.

Through my previous studies on comparative expressions
(please refer to “Essential Comparative Expressions for the Develop-
ment and Acquisition of English Communicative Competence.”
Takushoku Language Studies. September, 2004. Number 106: pp. 85—
110., and “A Proposal for the Selection of Essential Comparative
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Expressions in Daily Life.” Takushoku Language Studies. December
2006. Number 113: pp. 45-80.), I proposed that a selection of English
grammar items with functional meanings which are essential in daily
linguistic activities and their introduction and teaching will facilitate
students at upper secondary schools actively use English for commu-
nication in practical situations.

In addition to comparative expressions, the causative verbs such
as make, let, get, and have also possess certain functional meanings.
For instance, the Course of Study for Foreign Languages for Upper Sec-
ondary School issued by the Ministry of Education, Culture, Sports,
Science and Technology in Japan clearly states the following func-
tional meanings in Examples of Functions of Language: “requesting”,
“permitting”, and “giving orders”. Although it recommends the teach-
ing of these functional meanings, it does not clearly state what kinds
of causatives verbs need to be treated in classrooms.

There is general consensus among linguists concerning the usage
of the causative verbs make and let; the former is used when the sub-
ject coerces the object to do something, and the latter is used when
the subject permits the object to do something. Although not clearly
elaborated by the Course of Study for Foreign Languages for Upper
Secondary School, it is possible to associate the functional meaning of
the causative verb make with “coercion” and the functional meaning
of the causative verb let with “permitting” respectively.

In terms of the causative verbs get and have, it is possible to as-
sume that their functional meanings are associated with either “re-
questing” or “giving orders” that is stated in the Course of Study for
Foreign Languages for Upper Secondary School. Although the two
causative verbs seem to posses the similar functional meaning, there
is significant difference between them. As Michael Swan (2009: 224),
who specializes in English language teaching and is the author of the
renowned English grammar reference book: Practical English Gram-
mayr, states that the usage of the causative verb get is associated with
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achieving the subject’s goal through “persuasion”, while, the usage of
the causative verb have is associated with “giving instructions or or-
ders” to the object to achieve the subject’s goal (2009: 238). However,
Swan’s recognition on the usage of the causative verb have is insuffi-
cient because instructions and orders assume that a hierarchical form
of social relationship exists between the subject and the object in
order for the subject to give instructions or orders to the object.

In order to reveal the usages of the causative verb have, it is nec-

essary to examine the following two questions:

(1) What kinds of functional meanings does the causative verb
possess?
(2) Between which interlocutors in a social interaction is the

use of the causative verb appropriate?

To reveal the functional meanings of the causative verb, I focus on its
usages from the viewpoint of students at upper secondary schools

applying these conditions:

Subject: animate character (human)
Verb: the causative verb have
Object: animate character (human)

Compliment: bare infinitive
2. Importance of Learning Functional Expressions

In order to reveal the appropriate usages of the causative verb
have in social interactions that concern students at upper secondary
schools, it is necessary to reveal the characteristics of linguistic ac-
tivities in daily life and study the advantages of learning about func-
tional expressions for these linguistic activities.

Of all the studies that have focused on second language ac-
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quisition (SLA), it seems that Jim Cummins, a professor at the Uni-
versity of Toronto in Canada who specializes in SLA, describes the
most precise characteristics of linguistic activities in a second lan-
guage. Cummins (2000) theorizes characteristics of linguistic activi-
ties in a second language by dividing them into four quadrants
arranged into fields of context and cognition. He also establishes
criteria for Basic Interpersonal Communication Skills (BICS)/Cogni-
tive Academic Language Proficiency (CALP) theory from the results
of studies in language proficiency and academic achievement gaps
between immigrant students and their native peers in elementary
education in Toronto in the early 1980s.

In examining Cummins’ model in Appendix 1, the horizontal con-
tinuum represents the linguistic characteristics extending from “con-
text-embedded communication” which is supported by a wide range
of meaningful interpersonal and situational cues, to “context-reduc-
ed communication” which relies primarily on linguistic cues to mean-
ing, and thus, successful interpretation of the message depends heav-
ily on the knowledge of the language itself (2000: 58-9).

Meanwhile, the vertical continuum in Cummins’ model repre-
sents the linguistic characteristics extending from “cognitively-un-
demanding” in which the communicative tasks and activities use lin-
guistic tools that have become automatised, and thus, they require
little active cognitive involvement for appropriate performance, to
the lower end of the continuum “cognitively-demanding” in which the
communicative tasks and activities require active cognitive involve-
ment, and thus, linguistic tools have not become automatised (2000:
59).

In Cummins’ model, linguistic activities in the upper parts (Quad-
rant A and C) are considered BICS, while the lower parts (Quadrant
B and D) are considered CALP. Cummins (2000: 59) further describes
linguistic activities in each Quadrant by giving examples; Quadrant
A is considered daily conversations, and Quadrant C is considered
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linguistic activities in the classroom such as note taking or filling in
work sheets. Quadrant B is considered persuasion, and Quadrant D is
considered essay writing. For the purposes of this paper, Quadrant A
(BICS) is the most appropriate quadrant on which we need to focus.

In substantiating Cummins’ BICS, Kensaku Yoshida (2000: 201-2),
a professor at Sophia University in Japan who specializes in Applied
Linguistics, states that linguistic activities in a second language in
daily life consist of two different kinds of expressions: “situationally-
dependent expressions” and “situationally-independent expressions”.
These terms are coined by Yoshida himself.

To be more precise, what are these two Kkinds of expressions?
First, situationally-dependent expressions have specific meanings
which are connected with specific social situations. Now, Yoshida
(2000: 210) gives the following expression: “Are you looking for
something?” as an example to explain their characteristics. For in-
stance, if the expression is used in a shopping situation, it carries the
intended meaning that the interlocutor (in this particular situation,
the customer) wants something. On the other hand, the same expres-
sion can also be used to refer to something that the interlocutor has
lost, and thus, the intended meaning in this situation is an inquiry
concerning lost property.

In contrast, situationally-independent expressions adhere to cer-
tain functional meanings which are not influenced by the social situa-
tions in which they are used. One example of these expressions is
comparative expressions. In my previous studies, I focused on com-
parative expressions to define whether or not they are strictly func-
tional and their exact functional meanings. Furthermore, the study
was attempted to propose a selection of essential comparative expres-
sions for the development and acquisition of English communicative
competence of students at upper secondary schools in Japan.
Through the discussions, the following point became clear; compar-
ing the treatment of comparative expressions in a notional-functional
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syllabus which was developed by Council of Europe in the 1970s and
intended to develop the English communicative competence of Euro-
peans whose native languages are other than English, comparative
expressions such as positive degree, comparative degree, and superla-
tive degree possess the following functional meanings such as “con-

” o«

trast”, “priority”, and “preference”. It is also important to mention
that, as already stated in the example of comparative expressions,
situationally-independent expressions are synonymous with func-
tional expressions.

Integrating both Cummins’ and Yoshida's theories allows us a
clear picture of linguistic activities in daily life. As Yoshida (2000:
203) theories, since situationally-dependent expressions and situa-
tionally-independent expressions are the essential components of lin-
guistic activities in a second language in daily life, their relative
position will be illustrated in the figure in Appendix 2. It shows that
situationally-independent expressions are placed in the upper part of
Quadrant A, and situationally-dependent expressions are placed in
the lower part of Quadrant A respectively. As Yoshida (2000: 203)
states, the reason why situtationally-independent expressions are
placed in the upper part of Quadrant A is that, as evident in the exam-
ple of comparative expressions, their functional meanings are always
consistent in any social situations in which they are used, which also
indicates that, as Cummins theories, speakers of second languages do
not need to use much of their cognitive capacity when using them.
Contrary to situationally-independent expressions, as evident with
the example given by Yoshida, the intended meanings of situa-
tionally-dependent expressions vary from situation to situation in
which they are used, which also indicates that, although the demand
of cognitive capacity is far less than that of linguistic activities in
CALP, it is quite challenging for second language learners to use
situationally-dependent expressions properly.

Therefore, the characteristics of linguistic activities in a second
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language which are performed in daily life can be defined as conver-
sations in which speakers use both situationally-independent and
situationally-dependent expressions to convey their messages.

From the standpoint of the discussion so far, it may be beneficial
for second language learners to acquire functional expressions first
with the suggested optimal sequence: in the early stage of their learn-
ing, second language learners acquire the proper usages of situa-
tionally-independent expressions and become used to their usages in
daily life, and in the latter stage of their learning, they focus on the
acquisition of situationally-dependent expressions in order to im-
prove their ability to express cognitively complex thoughts fluently.

The statement above is also supported in M. A. K. Halliday’s
theory of language functions in which he describes how language
functions are acquired by young children through the development
of their mother tongue. According to Halliday (2009: 85), who is the
forerunner of the systemic functional grammar, young children ac-
quire six different language functions at an earlier age: (1) instru-
mental, (2) regulatory, (3) interactional, (4) personal, (5) heuristic,
and (6) imaginative. Of the six language functions, “instrumental”
function is associated with situationally-independent expressions be-
cause it refers to “the function that language serves of satisfying the
child’s material needs, of enabling him to obtain the goods and serv-
ices that he wants” (Halliday 2009: 112).

Although Halliday does not offer a list of expressions associated
with the instrumental function, nor at what stage of learning develop-
ment children learn and acquire the usage of the causative verb have,
there are assumingly many kinds of expressions, and what exists in
the core of these expressions is the function of satisfying his needs.
Additionally, what is more relevant at this stage of the discussion is
that, the sequence of second language learning takes the similar path
as that of a mother tongue, emphasizing that the acquisition of lan-
guage functions could take place in the early stage of second lan-
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guage learning (Halliday 2009: 98).

It is now needless to mention that the development of English
communicative competence for students at upper secondary schools
in Japan has been and is a primary pedagogical goal in Japanese Eng-
lish education. Consequently, incorporating the theories of Cummins,
Yoshida, and Halliday into English teaching will facilitate Japanese
English teachers at upper secondary schools develop the English
communicative competence of their students by introducing situa-
tionally-independent expressions (in other words functional expres-
sions) along with their functional meanings, thereby providing them
a head start in using English for communication in daily life.

3. Usages of the Causative Verb Have

This section will attempt to reveal the usages of the causative
verb have through different linguistic perspectives. As already stated
in Introduction, what is assumed concerning the functional meaning
of the causative verb is that, it is associated with “giving instructions
or orders”. In order to better understand the usages of the causative
verb, it is equally important to examine the nature of the social rela-
tionship between the subject and the object and the appropriate use
of the causative verb between interlocutors.

Prior to the discussion on the usages of the causative verb, it is
necessary to mention that besides the treatment of the causative verb
let as the function of “offering assistance [in the usage of Let me ...]”
(Van Ek and Trim 1990: 40), the treatment of the causative verb have
is entirely absent in Threshold 1990 which is the latest version of a
notional-functional syllabus developed by Council of Europe. Conse-
quently, it is essential, then, to discuss the usages of the causative
verb from the comprehensive perspectives of practical English gram-
mar, frame semantics, functional grammar, and English corpus stud-

ies.
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3.1. Practical English Grammar

It is now attempted to reveal the usages of the causative verb
have in detail from a syntactic perspective. Since the purpose of this
paper is to reveal the usages of the causative verb and its appropriate
usages through social interactions in daily life for students at upper
secondary schools, of all the studies concerning English syntax, it is
appropriate to start the discussion from the perspective of practical
English grammar.

As already mentioned in Introduction, according to Practical Eng-
lish Usage written by Swan (2009: 238), it is stated that the causative
verb have is used to “cause somebody to be doing something,” and
used “to talk about giving instructions or orders”. Concerning this
usage of the causative verb, Swan’s statement suggests the following
two points: first, its functional meaning is considered either instruc-
tions or orders. Second, the relationship between the subject and the
object is considered as follows: the subject gives instructions or or-
ders to the object, who is then expected to follow them to achieve the
subject’s goal. Figure 1 illustrates these points from a syntactic per-
spective, especially practical English grammar.

Instructions or orders given by the subject to the object to
achieve the subject’s goal

Figure 1 Usage of the Causative Verb Have

It is certain that the usage of the causative verb specified in Figure 1
will benefit both Japanese English teachers at upper secondary
schools and their students in the teaching and learning of the causa-
tive verb, however, it poses a problem for them in that it is unclear
between which interlocutors its use is appropriate, as it is known that
there is a hierarchical form of social relationship between the subject

and the object in this usage. Although the usage of the causative
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verb has been revealed to some extent, there is still much ambiguity
left about it. For instance, is it possible for the subject (a student at
upper secondary school) to give instructions or orders to the object
(assumingly other members of society) to achieve his/her goal?
Practical English grammar alone cannot clarify the nature of the so-
cial relationship between the subject and the object. It is therefore
necessary to consider the perspectives of frame semantics and func-
tional grammar which describe the structure of causative expres-

sions.
3.2. Frame Semantics and Functional Grammar

The perspectives of frame semantic and functional grammar
seem to provide us with further insight into the nature of the social
relationship between the subject and the object in the usages of the
causative verb have. In this section, it is attempted to reveal the
usages of the causative verb from the analysis of the structure and
function of causative expressions.

First, Charles J. Fillmore, who is currently Emeritus Professor in
the Department of Linguistics at University of California-Barkley,
proposed a theory of frame semantics (originally rooted in case gram-
mar) in the 1960s, which offers an in-depth analysis of the structure of
causative expressions.

As mentioned above, case grammar is an approach which analy-
ses how sentences are constructed in terms of semantic roles which
nouns play in a sentence. More precisely, Trask (1993: 36), who is the
author of A Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics, states that
case grammar is “[a] theory of grammar which regards deeps cases as
the grammatical primitives in terms of how sentences are construct-
ed”. Deep cases are also synonymous with semantic roles, leaving
room for various interpretations in linguistic theories, yet whose
most widely recognized roles are “Agent, Source, Goal, etc” (Jaworska
2004: 35). In short, case grammar tries to comprehend the meaning of
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a sentence through the analysis of the functions of nouns in a sen-
tence, that is, what kinds of roles they play in the formation of the
meaning. Over the course of years, Fillmore has developed case gram-
mar into frame semantics, and it has been suggested that semantic
roles in causative expressions are mainly embodied by “three frame
elements, which will be called CAUSER, CAUSEE, and EFFECT”
(Gilquin 2003: 127). It is now necessary to focus on the roles of these
three elements by providing examples specified in Figure 2. First, the
CAUSER is a subject and referred as “the entity [...] brings about the
caused event” (Gilquin 2003: 127). Second, the CAUSEE is referred as
“the entity [...] that is changed or influenced by the CAUSER and
carries out the EFFECT [that] is the event or state performed by the
CAUSEE” (Gilquin 2003: 127). In addition to these three main frame
elements, there is an entity called PATIENT “that is being ‘acted on’
by the CAUSEE and may or may not undergo a change” (Gilquin
2003: 128). Through the analysis of the structure of the causative
expressions, it is fairly uncomplicated to identify the functional
meanings of the causative verbs make (coercion), let (permission),

and get (persuasion) through the example sentences (1), (2), and (3)

in Figure 2.

(1) 1 made  the student  come back  here on time.
CAUSER CAUSEE EFFECT

(2) 1 always let my children have a party at home.
CAUSER CAUSEE EFFECT

(3) 1 got my unruly children to go to sleep.
CAUSER CAUSEE EFFECT

(4) 1 had  the mechanic  fix my car.
CAUSER CAUSEE EFFECT PATIENT

Figure 2 Theory of Causation Frame Based on Frame Semantics
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Similar to the notion that is presented by frame semantics, func-
tional grammar also analyses the structure and function of causative
expressions. It is a theory which was introduced by Halliday, the
author of An Introduction to Functional Grammar in the early 1960s.
As with case grammar, it also “attaches particular importance to [...]
semantic roles [of nouns in a sentence]” (Trask 1993: 110) in its the-
ory. Halliday (2004: 511) states that the agency of the subject toward
the object to achieve the subject’s goal varies at the three grade level:
high (make), medium (get, have), and low (let).

In the case of the causative verbs get and have, and unlike the
precise characteristics of the causative verbs that is revealed in frame
semantics, Halliday does not refer to the difference in their usages.
Considered from the viewpoint of the intensity of the subject’s goal,
the causative verb have is placed at an intermediary level between the
causative verb make (coercion) and the causative verb let (persua-
sion), and thus, the notion behind the functional meaning of the
causative verb have seems to be positively associated with “giving
instructions or orders”, derived from the perspective of practical Eng-
lish grammar.

Consequently, the functional meaning of the causative verb have
has become clear to some extent, yet neither frame semantics nor
functional grammar fully succeeds in revealing the nature of the so-
cial relationship between the subject and the object.

3.3. Corpus Study

Theoretical linguistic approaches can only go so far in revealing
the nature of the social relationship between the subject and the ob-
ject concerning the usages of the causative verb have. It is now
worthwhile to refer to the results of the study that are based on the
collection of the actual linguistic activities performed by native Eng-
lish speakers: English corpus studies.
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First, Geoffrey Leech, who is currently Emeritus Professor in the
Department of Linguistics and English Language at Lancaster Uni-
versity, has conducted researches on the corpus-based study of Eng-
lish grammar. Leech is also one of the co-authors of the English
grammar book titled: An A-Z of English Grammar & Usage. In this
book, it is stated that the causative verb have is used to describe “a
situation where one human tells another human to do something”
(Leech et al. 2006: 79), yet his statement leaves us much ambiguity
about its usage.

Meanwhile, Gaétanelle Gilquin, a Postdoctoral Researcher at Bel-
gian National Scientific Research Fund, conducted a corpus study in
order to reveal the difference between the usages of the causative
verbs get and have in 2000. Gilquin (2003: 129) used the corpus called
ICE-GB, the one-million-word British component of the International
Corpus of English in order to conduct the study. Before the discus-
sion, the adaptation of Gilquind’s study in this paper is determined by
the following reason; “[ICE-GB] contains slightly more spoken than
written material” (2003: 130). In this respect, this study is more suit-
able for the purpose of this paper. Gilquin also employs the frame
theory proposed by frame semantics in order to reveal the difference
between the usages of the two causative verbs. Through her analysis,
Gilquin states that causative verbs get and have possess both common
and distinctive characteristics in their usages.

First, common characteristics shared by the two causative verbs
are as follows; the CAUSER with the causative verbs get and have
plays a role of “instigating the event” (2003: 132), and the CAUSEE
“retains some volition [in the achievement of the EFFECT]” (2003:
139). Second, in terms of the achievement of the EFFECT, Gilquin
states that there is a striking difference between the two causative
verbs; the causative verb get “often implies some sort of resistance
[from the CASUEE] in the achievement of the EFFECT” (2003: 140),
while, the causative verb have “does not have such an undertone of
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resistance” (2003: 140). Finally, according to Giliquin, each has dis-
tinctive characteristics; the causative verb get indicates that “[the
CAUSER] has to try and persuade the CAUSEE in order to achieve
[the CAUSER’s] goal” (2003: 140), while, the causative verb have indi-
cates that it has “the idea of a human doer who is told or commis-
sioned by the CAUSER to do the job, usually on payment” (2003: 142).
By adopting the results from Giliquin’s corpus analysis, one usage of
the causative verb have can be revealed as follows; the subject has
financial power over the object and gives orders to the object to
achieve the subject’s goal. This usage of the causative verb is summa-

rized in Figure 3:

Orders given by the subject with financial power to the object
to achieve the subject’s goal

Figure 3 Usage of the Causative Verb Have

Based on the usage of the causative verb specified in Figure 3, it is
most likely to be frequent in social interactions between customers
and salespeople. Another important point that needs to be mentioned
concerning the usage of the causative verb summarized in Figure 3 is
that the word “orders” is adopted because it is premised on obtaining
services in return for money. Also, what can be perceived from the
usage of the causative verb summarized in Figure 3 is that a hierar-
chical form of social and human relationship between the subject and
the object based on financial power seems to exist; the subject (cus-
tomer) is in authority and gives orders to the object (salesperson) to
achieve the subject’s goal. Furthermore, as Giliquin states, it is cus-
tomary for the object (salesperson) to follow the orders of the subject
(customer) to achieve the subject’s goal due to the payment made.
In the summary of the discussion in this section, three ap-
proaches: practical English grammar, frame semantics and functional
grammar, and corpus studies have been examined in order to isolate
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a single usage of the causative verb have in which a nonlinguistic
factor intervenes in the direction of the usage, in this case money is
involved. Undoubtedly, there are other instances in which money is
not involved to achieve the subject’s goal. In order to continue the
discussion further, again, as already mentioned in Introduction, non-
linguistic factors such as the social relationship between the subject
and the object need to be strongly taken into account in order to re-
veal more about the usages of the causative verb.

4. Social Relationship between the Subject and the Object

In Section 3, one of the usages of the causative verb have is re-
vealed to be associated with giving orders to the object to achieve the
subject’s goal in which there is a payment. Besides the help of finan-
cial power, are there other usages of the causative verb? As stated in
Section 3, in order to reveal the usages of the causative verb in detail,
it is also necessary to reveal the nature of the social relationship be-
tween the subject and the object.

In this section, the usages of the causative verb have through the
discussion on the social relationship between the subject and the ob-
ject from a comprehensive perspective based on linguistics and soci-
ology will be revealed.

Susumu Kuno (currently Emeritus Professor at Harvard Univer-
sity) and Kenichi Takami (currently a professor in Faculty of Letters
at Gakushuin University in Japan), who specialize in generative
grammar and functional analysis of sentence structure and are the
authors of the book titled: Nazotoki no Eibunpo Bun no Imi, also adopt
the theory of causation frame derived from frame semantics pre-
sented in Figure 2 in order to discuss the usages of the causative verb,
including the two basic frames of causation: the CAUSER (the sub-
ject) and the CAUSEE (the object) are also adopted in the discussion
on the usages of the causative verb defined by Kuno and Takami.
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Kuno and Takami (2005: 152) define the usage of the causative

verb through their analysis of the following sentences:

Do you have the kids come home right after school every day
(2005: 149)?

The coach had the players run for another hour (2005: 149).

I'll have my wife / husband / friend bring you the papers (2005:
150).

The summary of its usage is as follows:

— Instructions given by the CASUSER with the control of social
customs' to achieve the CAUSER'’s goal

— The CAUSEE shows no resistance in the achievement of the
CAUSER'’s goal

Two issues can be raised concerning the usage of the causative verb
above; first, there remains ambiguity about the phrase “the control of
social customs” (this term is introduced by Kuno and Takami them-
selves). Second, unlike Swan’s definition outlined in Figure 1: in-
structions or orders given by the subject to the object to achieve the
subject’s goal, Kuno and Takami do not adopt the word “orders” in
their definition of the usage of the causative verb in spite of the obser-
vation that at least some of the time there seem to be instances in
which the CASUER is in authority and gives orders to the CAUSEE
to achieve the CAUSER’s goal.

As mentioned above, concerning “the control of social customs”,

' Kuno and Takami (2005: 156) adopt the Japanese phrase: #2318 {6l i
71 (Shakai shukan-teki-seigyoryoku), which is, the control over the
CAUSEE (the object) to follow the instructions of the CAUSER (the sub-
ject) to achieve the CAUSER’s goal. In this paper, it is attempted to trans-
late the Japanese phrase into English: the control of social customs.
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Kuno and Takami (2005: 150-52) describe that the CAUSER give in-
structions to the CAUSEE to achieve the CAUSER’s goal with the
exercise of the control of social customs. Kuno and Takami (2005:
150-52) describe further the characteristics of the control of the social
customs: it refers to the social relationship between the CAUSER and
the CAUSEE. This is the form of relationship in which the CAUSER
can give instructions to the CAUSEE to achieve the CAUSER’s goal,
and moreover, unlike the usage of the causative verbs make (coer-
cion) and get (persuasion) in which the CAUSEE shows resistance in
the achievement of the CAUSER’s goal, the CAUSEE in the usage of
the causative verb have shows no resistance and follows the instruc-
tions of the CAUSER. According to Kuno and Takami’s statement
above, the usage of the causative verb is influenced by the control of
social customs, and moreover, its nature seems to be as follows: the
CAUSEE is bound to follow the instructions or orders given by the
CAUSER in terms of the social relationship between the CAUSER.
However, Kuno and Takami do not clearly describe in what kind of
social relationship the control of social customs is shared and exer-
cised. Concerning the control of social customs, it is necessary to
raise the following question: is it shared and exercised in either a
hierarchical relationship (as presented in Figure 3, the subject has the
financial power over the object and gives orders to the object to
achieve the subject’s goal) or, in a more equal relationship?

Swan’s realization on the usage of the causative verb seems to
offer a key to understand the nature of social relationship between
the subject and the object; the literal meanings of the two words: in-
structions and orders adopted by Swan indicate the two possible
usages of the causative verb.

First, as the word “instructions” indicates, the control of social
customs is shared and exercised between peers. Kuno and Takami

illustrate the usage of the causative verb in the following sentence:
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I'll have my wife / husband / friend bring you the papers (2005:
150).

Kuno and Takami (2005: 150-51) state that as presented in the above
sentence, the control of social customs is shared and exercised in the
social relationship such as between married partners or between
friends, leading to the statement about the usage of the causative
verb between peers in Figure 4:

Instructions given by the subject to the object to achieve the
subject’s goal between peers

Figure 4 Usage of the Causative Verb Have

In this usage of the causative verb, it can be surmised that the social
relationship between the subject and the object is based on equality
by the appearance of the word “peers”. Also, concerning the func-
tional aspect of its usage, the word “instructions” is adopted due to
the nature of the social relationship.

Second, on the contrary to the usage of the causative verb have in
Figure 4, as the word “orders” indicates, the subject is in authority
and tells the object to achieve the subject’s goal. Kuno and Takami

illustrate this usage of the causative verb in the following sentences:

Do you have the kids come home right after school every day
(2005: 149)?
The coach had the players run for another hour (2005: 149).

Examining the social relationship between the subject and the object
in these sentences, it is evident that there is a hierarchical form of
social relationship between them; for instance, the usage of the causa-
tive verb is based on the social relationship between parents and chil-
dren in the first sentence and between the coach and the players in
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the second sentence respectively, suggesting that the object is ex-
pected to follow the leadership of the subject. In this kind of social
relationship, it is conventional that the social position of the subject
is generally considered higher than that of the object, and thus, the
subject is in authority and entitled to give orders to the object.
Figure 5 summarizes the usages of the causative verb in a hierarchi-

cal form of social relationship:

Orders given by the subject with higher social position to the
object to achieve the subject’s goal

Figure 5 Usage of the Causative Verb Have

Furthermore, it is expected that the object shows no resistance and
follows the orders of the subject to achieve the subject’s goal. Consid-
ering the fact that the subject is in authority, it is appropriate to
adopt the word “orders” to reflect the nature of this kind of social
relationship.

In the summary of the discussion in this section, the following
points concerning the usages of the causative verb have became clear:
first, when the social relationship between the subject and the object
is considered equal, the functional meaning of the causative verb can
be considered instructions. Second, when the social relationship be-
tween the subject and the object is considered hierarchical, the func-
tional meaning of the causative verb can be considered orders.
Therefore, there are two different kinds of usages concerning the
causative verb, and in these usages, the social relationship between

the subject and the object is considered either equal or hierarchical.

9. Selection of the Usages of the Causative Verb Have

Through the discussion so far, there appear to be three different
kinds of usages concerning the causative verb have, where the social
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relationship between the subject and the object is either equal or hier-
archical. What remains to be determined for Japanese English teach-
ers at upper secondary schools is to identify appropriate situations in
which their students use the causative verb to achieve goals. In this
section, it is attempted to propose a selection of the usages of the
causative verb that are considered appropriate for students at upper

secondary schools, and thus, the following condition is applied:

Subject: animate character (I, a student at upper secondary
school)

Verb: the causative verb have

Object: another animate character (human)

Compliment: bare infinitive

In the preceding discussion of usages of the causative verb, it became
clear that when using the causative verb as a means to achieve a goal,
the subject always needs to become conscious of the social relation-
ship with the object; both the functional meanings and the social rela-
tionship are taken into consideration.

Unlike the assumption made in Introduction, the causative verb
can be used as instructions to achieve the subject’s goal between
peers. As revealed in Figure 4, this usage of the causative verb is
premised on the equal social relationship between the subject and the
object, and thus, its functional meanings can be considered instruc-
tions.

On the contrary to the first usage, the second usage is influenced
by a hierarchical form of social relationship between the subject and
the object; the subject is in authority and gives orders to the object to
achieve the subject’s goal, and thus, its functional meaning can be
considered orders. Through the discussion in Section 3, the subject’s
authority is also supported by factors such as financial power. Based
on these factors, it is possible to distinguish two different usages; one
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is influenced by the financial power of the subject, and the other is
influenced by the higher social position of the subject. Consequently,
based on the discussion in this paper, it can be concluded that there
are three different kinds of usages concerning the causative verb
viewed from two aspects: functional meaning and social relationship
between the subject and the object as summarized in Table 1:

Table 1 Summary of the Usages of the Causative Verb Have

Social Relationship between

Functional Meaning R .
the Subject and the Object

1 Instructions The subject and the object are peers

e. g. Relationship between customers and
2 Orders on Payment .
salespeople in stores

The social position of the subject is con-

3 | Orders
r sidered higher than that of the object

In Table 1, instructions or orders are given by the subject to achieve
the subject’s goal. It is necessary, then, to ask in what kind of situa-
tions are appropriate for students at upper secondary schools to em-
ploy the causative verb.

The first usage of the causative verb in Table 1 shows instructions
given by the subject to the object to achieve the subject’s goal in
which the conditions of an equal social relationship exists. For stu-
dents at upper secondary schools, this usage could be found between
friends and siblings.

The second usage in Table 1: orders given by the subject with
financial power to the object to achieve the subject’s goal, in this case,
it is clearly influenced by the higher social position of the subject.
For students at upper secondary schools, this usage would occur in
receiving service at a store on payment. For instance, the teaching of
this usage of the causative verb might appear in the following
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sentence (5):

(5) Iwill have the salesperson check my shoe size before decid-

ing which shoes to buy.

It seems that this usage of the causative verb is well suited to the
pedagogical purpose of the Course of Study for Foreign Languages for
Upper Secondary School: the teaching of language functions, especially
“giving orders”. Moreover, concerning the social relationship be-
tween the subject and the object from the viewpoint of a student at
upper secondary school, as exemplified in the sentence (5), it is of the
social relationship between a customer and a salesperson at a store.
In this usage of the causative verb, the salesperson (the object) has
the obligation to follow the customer’s (the subject) orders due to the
payment of services, and thus, a hierarchical form of social relation-
ship exists based on financial power.

The third usage in Table 1: orders given by the subject to the
object to achieve the subject’s goal, is based on the condition that the
social position of the subject is higher than that of the object. Since
students at upper secondary schools are minor, and their social posi-
tion is generally considered subordinate to that of adult members of
the school and community, suggesting that this particular usage of
the causative verb would seem inappropriate for them to employ.

Sato (2006: 67), the author of the book titled: The 75 Secrets to
Revolutionizing Your English, also supports this usage with an exam-
ple of an inappropriate usage of the causative verb between students

and their teachers exemplified in the following sentence (6):

(6) 1Ihad my teacher correct my writing.

Sato (2006: 66), in verifying the inappropriateness of this statement,
says that the premise of this statement’s usage of the causative verb
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is based on social hierarchy. Based on an understanding of social
tradition, it would be inappropriate for a student at upper secondary
school to give orders to the teacher to achieve his / her goal.

Meanwhile, in another example controlled by social hierarchy, is
the use of the causative verb appropriate between students at upper
secondary schools and their parents? It is needless to mention that
the social relationship between their parents has been considered hi-
erarchical; students are expected to follow their parents’ leadership.
However, William J. Doherty, a professor in Department of Family
Social Science at the University of Minnesota and the author of the
book titled: Take Back Your Kids: Confident Parenting in Turbulent
Times, describes that, in contemporary American society, “the con-
sumer culture will teach [children] to act like a demanding brat, and
the therapeutic culture will keep [parents] from being assertive
enough to exercise [their] parenting responsibility” (2005: 26). Al-
though there is no clear statistical evidence, in many instances, the
use of the causative verb between students and their parents may be
considered inappropriate but are nevertheless employed due to the
influence of the two cultures in American contemporary society.
Doherty (2005: 27) warns that the rising influence of the two cultures
surrounding parents and children will eventually deteriorate the
well-being of American society. Consequently, it seems plausible that
this social trend is also quite evident in other industrialized nations
including Japan, and from the sociological point of view, it is sug-
gested that the use of the causative verb needs to be considered inap-
propriate between students at upper secondary schools and their
parents.

Finally, in the summary of the discussion in this section, I pro-
pose a selection of the usages of the causative verb have that may be
considered appropriate for students at upper secondary schools.
Please refer to Table 2 for more details. Based on the discussion in

this paper, as presented in Table 2, the use of the causative verb is
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appropriate between peers (friends and siblings) and salespeople in
stores. More precisely, there are two different usages of the causative
verb: one, instructions between peers, another, orders to a salesperson
in a store. In the latter usage, the student (the subject) is in authority
over the salesperson (the object) because of his / her financial power.
In using this selection in instructions, students need to distinguish
the appropriate situations in which it is appropriate to use the causa-
tive verb and appreciate the functional meanings of the causative
verb that they wish to employ.

Table 2 Proposed Selection of the Usages of the Causative Verb
Have for Students at Upper Secondary Schools

Social Relationship between

Functional Meaning i .
the Subject and the Object

1 Instructions The subject and the object are peers

e. g. Relationship between customers and
2 Orders on Payment Rk
salespeople in stores

6. Conclusion

Life in society requires social interactions in which individuals
seek to achieve goals with assistance of others. Learning about the
usages of the causative verb have could be useful for students at
upper secondary schools.

The learning of functional expressions should be treated in Japa-
nese English education since their meanings are consistent regardless
of the social interaction in which they are used. Moreover, functional
expressions are cognitively less challenging for students at upper
secondary schools to apply in their daily social interactions.

This paper illustrates some of the usages of the causative verb
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from a duality of views originating in linguistics and sociology. Addi-
tionally, this paper proposes a selection of the usages of the causative
verb considered appropriate for students at upper secondary schools.

Based on the discussion in this paper, it can be concluded that
there are three different kinds of usages concerning the causative
verb: instructions between peers, orders on payment, and orders given
by the subject with the higher social position. Subsequently, two
usages of the causative verb: instructions between peers and orders on
payments are considered appropriate for students at upper secondary
schools based on their social position and the types of goals to which
they might be exposed. The results of the discussion in this paper
also suggest that it is rather appropriate to teach the third usage of
the causative verb to adult Japanese English learners whose social
position is well established in society.

Finally, through the discussion on the usages of the causative
verb have in this paper, it became clear that language teaching is not
merely a matter of linguistics but also needs to discuss non-linguistic
aspects. The teaching of the usages of the causative verb have to
students at upper secondary schools would result in helping them
develop an understanding of the discipline concerning how they
should interact with members of society in a respectful manner. A
continuous study will be directed to the following points: first, reveal-
ing further the usages of the causative verb have for both minor and
adult Japanese English learners. Second, revealing the nature of the
social relationship between the subject and the object in the usages of
other causative verbs such as make, get, and let as well as their func-
tional meanings, which is expected to become of ongoing educational

efforts to achieve the pedagogical goal.
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Appendix 1: BICS and CALP Distinction extracted from, Cummins, J.
2000. “Putting Language Proficiency in its Place: Responding to Cri-
tiques of the Conversational/Academic Language Distinction.“ (ed.)
S. Cenonz., and U. Jesser. English in Europe: The Acquisition of a Third
Language (pp. 54-83). Clevedon, England: Multilingual Matters.

Cognitively undemanding

A C
Context-embedded Context-reduced
B D

\/
Cognitively demanding
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Appendix 2: Characteristics of Situationally-Dependent Expressions
and Situationally-Independent Expressions in BICS compiled from,
Cummins, J. 2000. “Putting Language Proficiency in its Place: Re-
sponding to Critiques of the Conversational/Academic Language
Distinction.” (ed.) S. Cenonz., and U. Jesser. English in Europe: The
Acquisition of a Third Language (pp. 54-83). Clevedon, England: Mul-
tilingual Matters. ®HBHE1997. “32 I 2=/ —¥ 3 VEFROH LWLV A
V¥ 2T L0FZ)" (pp.197-207). (33 2=/ —v 3 v &L TORE
HAHw] SRR I, T ka7 V.

Cognitively undemanding

Quadrant A

Situationally-independent expressions

Quadrant C
Situatonally-dependent expressions
Context-embedded Context-reduced
Quadrant B Quadrant D

v
Cognitively demanding
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1. RU®HIC

ARTE, XMUNEYW B X/Y 3#EEHE, NI#HEEHE W
FHEORER) TRENS MEL IR O RO R E& R
DNTEREITRES BlE B 1986 & 0 5P,

(1) bR, (HOFEREFLL D B
(2) BEAERIRAMELIER RS (2 OIROMHEIEH DMK 0 &)

BB U N X &Y oA, FEMERDbTRIICE 0T, Hig
OLEAMFWIERMIREERT 2 (B Y N offsnsfip X <R
ENB) RN —=CRECHIZTEEIATH S, (1D(2D)ITHRFEHE
YOS, XN & YT AHRT AL ST A, FHEIEEN
ENHRHELETX &Y 2RI U E 5 CRITEE 1982: 189-190, 1999),

b &b EHEFERESUIEO R T W HXREEZ L OEHERT S T —
IDO—DTHb, TOPT, X/Y &N 2R3 LAIEMRILGIIOWTH
CbD b2 HITT2E2ATH S (UHEFH 1993, xIEHE 1992, HE
1986, 2004, ARHAE 1990, AfEEL 1982, 1999, “F1112009%), Z OFED “H.”
WX EAAHERD XN Y (NW EE~FEREZTE60 &
5%,

(3) IR =AM EAEPY 4T )

(3) R=MABLEAPY A LF . (BR= 0 HEE 1320 O JEH &
O IRk 7))

(4) *R=MRFELZIURET.

(4) ﬁ:ﬁﬁ# ERNMRERT. GR=0XBIEEMNO LB LD
SUESD

JadNic ks o ko BHRIE, R E L TEEREZBRTTH
37— THb, TO—/TEFEOMHTHIZT 2 LIz Ly
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WERSARVLY, HUBEERZ VOO0, EHHZITE I 0 HICHE
bBEMEZ T BEEMEENEIEL TS Y, Wb, (1)(2)0k57%
BRI E S/ B, HITIF(3) (4)D &5 BHIELRILITE S & BHA
BRAIET 2 2 &1, EWEDO A2 598 Ghohmbl b ot
THEHXFOLETOARBMENIE S Z EN TIN5,

bR EERE A LT, ARRTE MMNELRER Bo ‘I
RSN D Ry DB DO THEE LT,

2. BERGE

BIETbRNZEY, ZoMEZEEXHEOFTEZ OFEREZRY
TELT—<ThHb, FTTHAROHM LTVEETERZED, fH
SIMEENTOA D E L THLE 19861 181-182, 2004: 278-287 A%
5N 5%, B 1986, 2004 TIZ “X M N/Y MIN" 12613 % “X/Y” & “N”
DEWRMZEMN S, UTD8 7 v—79 (“REXR" GEHRER), “mBikxk
R UBMERMR), “BoRCR" (MEBIR), “KEXR" CBEBMFR), “
JBRR" BB, SREICR” GEIREAMR), “BrHoCR” (ReHiBatR), “f
SUERRT GHEEBBR)) 120, TOLMaGOSMHMREN TIN5,

(5) MBMEDLRNER K. WOEHIHOER LD 72
LR . EOERRRLE D £ (=(1))
(6) IR LB (2 DRI I3 H DRk
DAk & D FEL)
—= AR IR LB AR Rt (2 DR 1EdH Dk &
D) (=(2))
(7)) KEMAIBLEADU AL (R = O HEE I3 O HEH &
D ST IFRERY 72)
— R AL B A (= (3))
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(8) TR=MRFILANIMRFER T REOXBIZFEMOHE LD
LY F7)
— R EMRFELENRET. (=(4))

R Ui, WX TEE 7 IV — 71T 2 EHma[ENFEL <
WLohTwd, UL, HE 1986 T, WAL IV— 7 ERKALT IV —
TITB T BWAMEERNIEAET Z2 00, 0 HICT 35 /RIE3THED
NTWEL, UTTARTE, COREBEA L BT, FICTHR 1986 07 —
FEMDFTE L, BEXMOTERPA v T+ —< v Mz v 7 ONEFEEM
RUSA S, “MIELHER BoBORE2BEZE LT Y, 20k
T, WALV — T EREIL TNV — T2 BT 3l 28 - T <,

3. “fMEIFLLLLI K" HROMIFR
3.1 “REXR” (REMR)”

COMLIZ X/Y &N B [k ] BIfREiRs 5, W, o8&
FEATRE L5 5,
(9) MbrERESLLIFIAREE . (OHRERHZ/ICOH LD REW)
— M ERBELL R K . (DO HIEZH a7k DKEW)
(10) A frBRAELL IR BEBERL. (BRDMEIZH 727 DL L b RKW)
—= K BRRELL A . (DI H 7572 & DKL)
D NERBRIE KN RBR . (FHOBREERADKE X0 %
5
—= /NZRIERRLE R NG (FHEOREIRRAL DR S
(12) AEMERBMLEFRENEN L. (HBHOT VY Vi3t —
ML DTy YD REND)
—= ARSI ERL SR, (HB o v U v idA — pY
4 EHDREWD)
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Sz, TOZNV=FIZB T X/Y & NOMIZIE Iak—5
5] BROSEET 5, Td%d, H1FETRLUAD “MrFELb®ER”
B BT OVWTHERATA B, BRMITIE X &Y 2k Lok
LB, Wb, BEREMICIE X T D0 THD U e FlbiE X & RkkIC 7 5,
OB, AR MBI < RALT 5121, X/Y &0 EHRKE T THETE
(LENBEEAHORENBMEN T BLENH B, b, NIX/YOD
S tE% (D, dominion) 128 W TEFEE (salience) 2FO>HEETH %
DI B, LiGOEERZE, (9)A0ADITBT S N & “MRE" “i
W7 BT, DB B HET BERE S eBE RN
DIEBEDHREREIETHRNIETH B, T TRTEHEZ, WBILES

LHBEHDOTH S (PLEME 19901 40), Y EBEMEL BT O &8 L W
ZETREL,
ZHEEI OO, ~HTHALERENEL 2B 65 LT s,
(13) EXRMEFLLZ TR, GEORREHOELDIEN)
— AR TR, (V7)) GEOEREH L)
(149 IEHRBIIRNEEBLR. (FYx0REIAA A I0RLDEN)
— HMERBRA. () (FYx0REAL7ILDED)
COMICBLTRE, KOKIITEAZLILNTES, 55FTHHM
e Cn, BE CRET 1, BT A0 B OIEBR E 5,
RpicEhk—JT, ‘M RE MCEARNSRLEERZ DO TH Y,
EH:Z OGN ERAT 5 2 EMARETH B, ZDMH, XN &Y %
HBod % LR 2 /M E IR L, HREDRIICEN > TNE D EER
SN, ZOMIE, XIHE%2001: 841 (BIXFZIAOELES) O
ROFER BN BHH EEZ B,
(16)(@) ZUERIIRFLEFETH) RF) K. (FZDJMUEFXID I
LFOAZ)
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(b) ZEMIRFLIET A (FZDJMIFHFXILEOAE0)
CIEBBITH 197 AGEAME, WEREWE T, 5 g ng e

Iﬁ(ll)
UULEDKEMIZENT 1" 125Md 3 ENTEH 0 &

W37, T4 DX EE > 72 EMIZN B0 56 ThH3)

3.2. "BHEXRR" (BHRAR)

Co#lZ, HrEMERR)), MHAFOEEEOBREEDT, ZOuA
3, EWEBIIAEEE L B,
(16) fbMELHLKINELR. @DOEEIZFLDFR X 0 £72)
— M ELLILLRA . ROERIBH KD 17D
A7) EHLFEE LR EE . ORITHE O 2 E— FIZABHO 2
E— Nk o)
— KHUMEE LR, GRATEED X ¥ — N3 ABEL & D i)
(18) /KHIELELL MM ELE R, OkDHEZMO LT LD KX L)
— KM EEELL MR, OkoER I D KREW)
(19)  XAERMMNE LB AR RS (2 OIROAGH 1EH D ik
DAl & D FEY)
—= AR LB R RS, (2 DR 13 D ik &
D)

B e MR OIERIC BT 2MAERTH S, > TNIE, X/
Y 2FESE B ETAARBEREL 2, BETHIE, X/Y &0 1K
DOEMALSNAEHETH Y, NBZZoLMERcHEEnEsA LTS &
BA5b, (16)ok M& “EL”, (UDoR@TFRE “WE", (18)oMkE
“LEE”, (190 E “ME” OEERE > FTHML, 72, 3L T
B IOHEBR SR, NBHMRNEEOTH S5 X/Y L0 k%

BLTHIDTRAMEN S, LT “XHIN &Y B LEHASH
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LZAlREME A5, I, oS TS, NI X/Y OXE SO
EEME LTREIN S, HIZE, COVNV—TTHEX/YENITLS [4
H—Bsy] BRERD B ENTE S,

3.3. "REIXRZR" (MEBER

Z o, X/Y & N Oflickikt & Bl BIRAEET 5, ZOHITIE,
‘ML RN B E 2 B,
(20) ARLMRFILRMKRFHE. CROPLIZEOHLEL b BEL)
— Ak RF L.
2D BRI RBRING . (4 0 OIREBFOMRE b L
K1)
—=*JE LI AR BR LU A A i %5
(22) WMMEFUALNWEFE. BOFEIROEIDEL)
— BT LA
(23) AHEMHEELLAKNEIEL H. (X7 0V ZADERRIROE
Prek b &hnid)
—=*AEW BB A LI G .

ZOESMITHENTIE, X/Y &N ORICIZEEEE T2k —is ] BR
BRMT T ENANREE IR 5, —RICRARAID S H AR, & M ORRANG
BHARWZ 0D OMBINIREDONEHB T2 T o X 2K5, Mb, ME
LV TIRINE b DEEDT X/Y BEKN WA EEDT N 2iGH LY
BRMG AL, MARZOXMHFIFICB T N ICHFEEEZFRc& 5
ZELAAEEN B, EBOBIIIONWTRS &, 20) TRMEN “KK”
OM B mohE, BT ORAMPBLELL L, QD TEME
DR Boh KT ZorOHKTE KR TR B RN
TTBEER L, W) TRHMED R » AL pEWI mER
W BT T SO MKROBANEREFIEE S S, HITEQ@HOE
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PrOMBEIZBALTh, FMEORM T o 2MH 2 &t b, s X/
Y OSCEHEIIC N O fEA LI 2 S id TSR0,

3.4. "KEXFR" (HREER)

ZoMTIE, X/Y ZHIEMAEMN ORMEERDT, HREELTA,
KodboEi 3,

(24) MBI O OB . RDA5 2L BADAS 24
BUEJRY)
— 4L R L . (P?)

(25) WM IRFIRFIE=AMRMRF . (UAR DY =AM DL &
D &)
—=* U RIS F L =AR ST, (7?)

(26) HEMBLL T EME. (FEOREZHEORI DKL)
—="H AR LA

Q1) FEHEE LA TINET . (ETA T -7, kv b
7 —7 & 0 g7
— SN S bl (??)

SOV NV—T4, X/Y &N OBICIHEMNE [Lk—iBs ] MGE R
TOEIAFREES 2, MEBIGR & B, FEEE LSRR XY £ 5
Bk D TH B N ZiEILT 5 2 &b AnEE 1 B, M5k [k—
W RO LD, o T, £OXMHERIT N OFE(EE R
TIELANEEEN B, RBOBIERZ &, QOO “4E” ‘(i L
SO, 9 W SO WEROBHMNSE LIS B, (25) @ P
AR AR L0 ROARBER SIS BT 0D Wk o R
WL D, (260D “HE" “THE” LI MZRAT 51T, ‘W &
WOMKRDRANETBEELZ, $2QDICBNT [y FT v F
Al TETAVa—y—H] % W OMREHSI12E, Wil OBk
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ORAMETHEENL S, Wb, TSI NOBEENEE X/Y ENITK
5 [ Ak—is ] Bz R T 2 LTSRN,

HU, AFOA T +—< v bOHITE, BER3VEBVWERSIDT
NW—=T OB ERRTHPERGRSE I ENTE I, OS> EMHT 2 NE
EUT, HUHH 1990 © 7 — 7 22T TR & 72l AL 1990 TIE, #HEf
MR SR 88 AEE A DA 50 AT U TIT » P AE Y v 7 — b
DR ELT, 20)CHOIZDODNTIRODTF—ZHREINT B,

[/ ANBEROL MUy Lt
(24) 17 A 13 A 56.6% : 43.4%
(25) 15 A 15 A 50% : 50%

FEOF—5 LB LELETELTATH, AOA T +—< U b
HRRBBEOMAT 5 I L ARHELBRTRBVES A5, ZOREDIRN
IZOWTIE, KRPBROGITEITIED ZEMTEES, &b LFEER
HIREX/YW, TOATT) —DEAKE LRI S, TLUTN
M7a by A THAELTR#HINE, TORE X/Y OXEHEIFIZE 0
TN MEENEZTOTL 5, LT, X/Y & NIz [k—E85 ] B
BAEAEN S, HIZIZQOIZBNT ‘Ui ‘Al FxhEh [FfE
Db Ao b0 | LN b, ZDOHOHEFE LT W™ 3z
NEFERBHE B >ETRBVEFT A5, (20) TS VUM =AM
Fzhzh [ZXE0b0] [WARDO D | LBk b, T OMKE
HFELT BT 2RHELTHEY, MhoBad, XRBICELEHA
BU LTt xT, BEEE [R5 BRORASNTH S 6H
Al 5,

3.5. “GRXZR" (FAREEMR)

CO7NV—=71F, X/Y &N ORI S HA « By OB
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35, COHA, o7 V=7 XD RITPPEMER S, T, —
IS IRIMAE BT TE Lo ZOBAE, BH LI ABLER S,
(28)  SRAEMFELL A E WA, GRIEOIIFHEOM L 0ES D
ML)
—=* TR0 LA AR
(29)  BAISMLL ARV G, RAEO R HEIEORL D HE
GrFis&iy)
—= A TS LLARATIWT 1
(30) BEANMEFIAMNMWEBEF KA. REOXZ S fcEDL X
DESE->TLET)
—=* B EF AR AT LT
B KMERWKMERN. HROVATRSBILODATIDE
WL
—*RINFER LRI
(32) ANEMEEINFNEEIHZ. (ESADNNVBEIADNNY
EhEBLHLW)
—=*NENEBLNFIIZ.
Ligoflicsunc, Q)@Y TN [+EH] &5, —HGBOMS
GITBNT, Nk [—8] &745%, fiihd, @% “MRELHIEKR
BOBNEZEREFNEIEICHE, T2ThH, X/Y OXFEHIKIZE O
TNOBEREIRMT I ENTES, WHICKS [2K—55] BE%d
RETIEMTERL, TNS5DFNITBNLT X/Y & N OFAIFARENR
bDThb, &»TNOOEEMHET S ETX/Y BENITHE S THE
THILEEHDABG, REOF, BT M7 T R i &
WO FEEDHRIE, & P OFFEERIET 2 L CTHEBENTEEL KTV
bD LB,
RiZBF LT, KROA v T+ —< v MTBOLTIE, N & [+ &)
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Kb TRABETIEANRONE I L3 -7, AL, I 1986
ZkBE, N& [+3¥] OBAREEARLTH B4, No [—#]
O, ERBOFIERETIBR GG TH -0 S, /3.4 THY
TEHRMB 1990 D7 > 7 — MIZBWLTHBD B IT2W01 T, LI FORREM
RENTW 5,

fig W oz ANBEHEAL X7 et
3D 19 A 11 A 63.3% : 36.7%
(32) 16 A 14 A 53.3% : 46.7%

COXIBRBMICBALTIE, RO 2OOFM T ok REFAMS I &M
T& 5, (H)RBMWBED» S RE86, HEXOHED MBI NPT
Wb & B, BIL (8] oks (8] KO EERO DL
M5, £12, TOBNLHIX X/Y IKIKFT 208675, Zo848 X/Y
ENOBREELTRERESAIOL, —F [—8] o85s, [+8]
N, BB GEL, ZOMMKFERELESRN D EL S, (D)X/Y
ENBARZAZNMNL LN TH 5, L L, HENZRMBRED
5 X/Y & NICEERHAEEZRIET L5125, 2L TX/Y OXEH
HitB 214 E LT N OBEMENRMEI N5, FAKIZX/Y ENO
M [ek—fa ) BEsiEkashsd, No [ TBOTERT S
BRMBELS 2013, UEoliEcLsbD0EEZ NS, 5T, HE
MRRANEREE I & 0 B RREAEMS i, FEEDILL S nRelE b
BHHEBTE S, AL, ZofaTRMInsMERE [ 2k
MfR1E, 3.1 THl~EHBMZP, 3.2. THRAZBEHEMBEO LS T o b
54 THHEFI» AN EARNE LD ESZ B,

—J, WOEMT “Z/0" BNk, 2RICTFEER LD -
K %,

(33) KM ENIEL /D, CREOHIFEOHLDZ /D
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1)

— KL E L /D GRIEOIBEE I D 20 /Dian)
(34) FRAFATMEBHELL /R MEBRE L />, GRBLLIADA Y LD

EVEOF Rr N E ARYEISNAY

—= R TN L /. GRELOLVIADAY LRSI

VB ARV S A4RY)
(35) RIMMELRMNNEL /L. RORVEHBILONVKDE

AV 2ANRY!

—RKMWELLHRZ /L. RRORViEHEILDZ /D)
(36) fhmRBULRMNERZ/ V. HOHRBEIFLOEMI O Z0/D

3W)

— i RBLEL /L. ROEMBELIDZ 0/ DI0)

72, BITHIETS WiT “Z2/7 2HushicfinzgiFonctns
DT, MNAMLTEL,

(BT THREMATELRWD (T2 2Y, (ESADFMIEH 157
(D) (F4) & © Zw) a5 2001 : 842)

IIT, WIT “Z/" ZH0A I ETHRED LB ZEICDNTE
ZTHIV, 262 WOV ELKST 205 2 &iF, X/YEND
BHEDONZHLTOS EWD MR EL 5, BETNE, “MIFELLL
FOR” BT X TR, XABEN/YHAHEN 05 HEXDFE
MHiHR &2 5, BIZIEGD) T KRB -, W, —een) BET %
FAY {—, W, Zond BT E0D 47 HECOEIENHIR &5 5,

I THERFAOBEREE WS HITOWNT, 111997 ORI A LiFT
BEO, FAOW L FEFHCIEHREFAOFENZ ORAITAKE 8T
BIRPDH 2 12 UTES %o

(38) EEXRFET BT (*xAT) (FTADKTI K
SEL7CBorm 1 AEEh) (H)111997: 242)




“MFFLLLIR” Fo W R CRID — 139 —

(39 B MM —Biy (—*%) (FL—MHOR—TEMEZ) (H)
1997: 244)

W)I11997 T, RO ROFFE TRIXMEIL LB 0DIiITx L,
HHOMINT & B2HREN LS 0IF, BUEFcgAs0H4H%E (HALictE
3) BEENHBZNOELT WS, COHEEREZ B E, i 2/
MO “MBELILIRR” BOFFREN L2 HKIE, ROXSITEZ
BIENTE S,

BIZ bRl D, X/Y &N OFEIIMELEWRT, Au]aiEv-
TEFFELIE L, FKIIZ X/ Y OXEHEIRICE 1 5 N 0BEMEE, Tho
O [ek—EBs ] B ERHBIIER3TER L, LML, Edom@d W
IZ %/ ERWBEZET, BADNE (HIHB) HEHDOIELEM
LS B, ZHITK - T, AREEBITHRIED 2 DA NHENE %
WD X128 %, T LBOHEZRTAZ EGHD "Bl LhH Ry
FEES ANFB LI ETIRAL, 35D “WE” 3, NOHEEEICE
WTAEZTHY—ILELTHDANTHONEEDTHS, bLbLt
FOHFBREOHTHIEN E LTZDMA RS ATRERMENIZbDEE
ZoNhb, ZOHSE L/ ZHNBE I ETHENO A48 H 08
HDELINTLA I EMHENEIN S, Hic—#EATEZE, “XMNLI
Y /07 &S HEXIEY (constructional meaning) 1 & v, X/Y
OXMBEKICB T2 NOBHEE, Choicksd k0] BiRE
Rt emcss?,

3.6. “ERXFR" FHEE®R

RICAH TRBBEBRISOWTHIER T 2, BRBMGR S, BEBRESE
TRIET, KAMGEP L TR EBUIREDO ABMBBRTHZ, 20
Bab, Ao W MXEARLEL B,

(40) EHEEBHFENEERE. OB IARSRBILOBLIAK
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D DKL)
— " RNEELIRE.
4D ERIIMEBEFURNEFESR. (bacdo o ko
Whmb k)
—=* R B F LR g
(42)  fRrESALL N EHEIRE . (RO BIMITAREIADSE
XA XD ENNR)
—= R ¥ BRI
(43) fbBRR LLIRMBARAVHE . (ROKARZHZIZORALD
BEAEETE)
—=*fh 1 BB LL AR AR
COMDIRBIT DN T b, FHEEKIZ T 22 &, N OBHFMELE X/
Y ENICkD [2k—iBa] PEERIET I EMNTEML, 22T, N
XY LB, ChooprEd 2 BIEREGRE WS RAIMEE (cognitive
domain) ZHERT B A0 H NS LR TH 5, BTUDITBNT,
N» “BE THEIEMS, X/YIF BT THAI EWGND, (4D
TND ETF ThrueRs &, ‘BT K 3 S8 g “m
THBEIENGIDD, UDITODNTIE NN “HH” THBE I EERS &,
RTOUNET 3B s AL IR THEIENSGME, B
IZUDIITONTIE, N2 ‘PR THhBHIEERSDE, “fb 4R OfH
b ME” THBIENGNE, b, NITX/Y OXBEaEICRE N
5bDTRBNIENSNDE, BARNBZTOPTHEE KT O LI
O A0 [FHFIC X/Y & N o [efk—ia | BEE R4 &
TEIU,
—7, WBEEE N OHEEEDT /07 2HO5E, X2KOKFR
FiEKEL EART 5,
(44 RNBFUERNEZEFZ/ L. RoTHEsbsico i
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W/ A IEN)
—RKMBEFILHZE /L. RLOFHEHBILDZ /D0
(45) FRIVHAMALLIRMEIEZ /b, (Rolliidd o BilisA XD
2/ Pisn)
—= kB Z /D, ROl d ik 20 /D)
(46) KHBAELRZ /D FROKANBSHBIZORALDZ0 /D150
—RMBERLRZ /b FROKANEHEIcE D Z0 /D)

BT, Rt BANE B 2 A D0E 5 ol Bes R =)0 29) &0
UToflz2FTH<,

U7 FAVIEEZ LAY () (B2 P, (RhED 7 5 XD FE
B o072 (@) (FAHA) LD Disn)

FICHE R UGB, “MhrEaLb®R” B Tl X AREN/Y
AHEN L) 7 HXXOIFENHTHTRED S, IS “XKNEY £ /07
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—HoREH §113) T, OLIZXA FICLVHHETHS EShicd
D (83) T, PRTX by VT RAHSOREEINE D TH 5, [30E]
BUTO XS ICi#;L T 5,

[ZEBSARTH 284, B kEoRBTo—%id, [FH—d
HNTERFANTIE SN BEICOAHETH 5, ERMANEKE, K

(18) AFiF ] UM Andrés (1999°), Prieto Alonso (2004) =% U7,
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WIREEMA G SEICE, BERPIETHET S |, (TSR]
§22.2.3.2.)

#il& LT el duru carbon [HEWER ] MZIF SN T 5, carbon (3551
T, EIITETT AAEICH 2L duru 0 H BB T8 L
T 5, la guapa ropa [ HEER | ropa I3 &L TENITEITT 5
BRI guapa S0 ) KR T—H LT 5, ERANKE, REEME
T OMEIZH B E XT3 PEIE%/Rd, el carbon duro, el carbén ta
duro [Z DXL ], la ropa guapo, la ropa ta guapo [ < ® ki3 ZH kK
72 s

FLEOHEMHET A My ) T XEBOREAIBM u, LH-a, -0
D 3 D>DFERMD 5, HIH malu, mala, malo [ ]| &5, £ LT
HETHEAMIE maly, -a, o DX DI, FEREMATME, K, P, o
ECiikIN TS,

T F O RLE I U TIEAR §4.4. THS .

4.2. #FMED AT EENMGTER

FIH TR - 7o TR s Tn B X5, flET 2 hy ) 7 ZFETE
BN PHIE T BT 256, O [l TH5, ThHZ o
A2 712038 MED—DTho72o CHEMPDOTARY TR« EF UM

Btz THEOKEF], HExY—FD [(NEDORDOLF] ITHYT 36D
TH5b,

ARG R E 0 TR A E D AR, dikiih i BT 5
2, BIUOEALFADBRTOND, FEBRIZEFRL D ERRLENS,
IR S a5 2RI SR A, SHEMIZR AT E RS BENH 5, TD
B4, AUAFTORIRMERZ 2 & ici3hibET, MM ERz s &
TR ZDOAF DI BT 5, HEEE (2006 §1.2.2) Tl el figu [ F
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V7 (D) ], el papel [#&], el café [ a—t —], lafueya [#], la
piedra [f1], lapera [ (7f) %], el monte [, el fierru [#k], el pelu
(%2, el filu [k]) HEHT I,
il : Dio-y un papel blancu p'apuntar el teléfonu. [FEEHK T & EH &
Bl (i3 WIc—HRo a0z L, ] (blancu 357
o Z D4 papel I3AAFIG)
Mercé papel blanco na llibrerfa. [ ({%13) FETHOWKEH - 72,
(blanco B, DA D papel IZHERTY)
M, THoD)BEANFEOBINEGDE L THRbNABIZ, AFAK
R OERAEMN WS D L LTI, fierru, -o, pelu, -o, filu, -0 ® 3
msEBdohTHEY,

4.3. EE5%EH

AL EZEBESES LcboTH D, BEE (2006.§1.21) TR
RO EFAELIR LT,

el grupu [ Z7)V—71, el gandu K% (OEN) ], el rebanu

[CED) Bfh ], la rapaceria [#FH&HDO%EN], la xente [ A% |

CNOERLF BT LRI HEOIEEE &5, 707 LIEA ST
BATLUEANRETEEOI LIERELRTRER S0, FIZE EFlo
xente BAA[BETH 35, grupu Bu[BEZFHTH 5, £ LT grupu (30
BAETH > COESHHTHADT, Bt 2B PHET—HT
%o [3CE] bR T BIERFN IR S —8 3 2 #52 LI T I8 5,

LI AnIE
KRR D £ 5] FE, K¥ET—# itk T—3
Easi kT —2 kT —2

(19) Tik) §23.24.a, §22232b. i (2006), §1.2.2.
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4.4 BETZZA b s U7 AEBEORRFADME

BB DA BN RO —FICEE T 5 2 ERAiIET M ih, KET
Z DR E RS,

4.4.1. MIESNDERADES
HEICHIE SN BRI, N % prenuclear [BDRTID | B
antepuesto [FIE D | EFERD, TOZEADOARKRDOMEIZ—FT 5, AIb
BHEIKEEOVWTALT, EAHES] oPFTdIhah Tk
B L 2L, 2 L THARB RN AEMIZ oG aEMN s
AR
il : otru camin [H]D3E |  munches vegaes [ |
el famientu llobu [ZEEDIR] el duru carbon [HLf ]
la bona nefna [EFERZLDT]  lasecallefia [H#24 7257
Homa a2 e RBLOBAITE, UToXS 5hilnd 5,
# : muncho pan [RID/S ] poco pexe [ DI M
muncho & poco FAFICHEATT AMEICH D EMNS, —HT2&ED
EHIK U THHIEDFER -0 #/RLTWA LI ICRASZ, LMLIhiE
WO TH D, HiEHAD de WEMShicbDZEIhTE®, A
% Z N Z 1 muncho de pan, poco de pexe BT %, ZH 6 DEE,
HAP AT O—E LI JERE s B9 5%, AlB munchu pan, pocu pexe,

4.4.2. BREShIAERFADEE
posnuclear [#D#%D |, B3 pospuesto [HED | EMFIEH 3B
Filld, ARICBREOME CHFMNERKT 5,

(20) [xCik) §22.23.2,
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% : camin llargu £ i | xera dura [ & DU
ATl 7B RFAT RSB T 2 D3 ZOEAFADIMETH 5, L
Tz o,
# : el carbon duro [ k| la llena seco [#zt 72 % |
sidra abondo [Z&®D 1 » I
R IZ B e i8OS, B OALEIC SIERFAT IS BT 5,
#4] : La sangre ye collorao. [IfLiZ7RW . ]
La sidra que tomo paez abondo. [ (f%5%) kA Y v I Z &
DX, ]

4.5. HHEESHRY BRIE

4.5.1. ERFATMRELIREYT DHE0ETER
Bk T 2IEA ISP HIE TO—BEEO 2 FHEIEL, O EERANE
ERTA4TH B, FEHEFA Y v 7Kk TERLUI,

1 : el xeru duro [ IK] la ropa vieyo [ AR

AEFED—HOYE S, FICPHEcoOBANREET 5,

W : Fumar ye malo. [MUEE 3T, |

que ® lo que TEAIN B ZRfli &L O—HOLA SRETH 5,

W : Que fumes peles maiianes ye malo. [4F-FijH o B2 3L, |
Lo que faigas pue resultar fadio. [ D3 5 Z L 3EKKIZI2 0 5
%,

HPEEERA lo & 1E D JERG & 0—H DY A,

il © Lo bono ta escondio. [BRd DRI N T 5,

5/ 184 & esto, eso, aquello®™ & D—F,

(21) FFIE (términu principal) 13 Z OB4A, LEAKO Z &,
22) HhPEOHERRAFHGLEIINUTT 7 v 2S5 AA L, ésto, éso,
aquéllo E&£itsh s, k] §4.1.a.
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#l : Esto ye prestoso. [ Tt idthdzZ, |
WL OO REE, HZI13 daqué [fah ], dalgo i, dello
(M), nada [ ], otro [HlO&D ], uno [H5 b D], too [&T
Db Hr LO—HOLEGITS, FRISHHESHET 5,
il - Hai daqué raro nesi asuntu. [ OHEIZIEIIE 835 %, |
Nun hai nada llimpio nesi negociu. [ € DHFNITIZEhniE &2
AIEEM B 5N
Uno ve blanco y otro ye mariello. [ &L, HlodEL, |

4.5.2. #FET5HMEERFDELE

WE TR Lc ERIEE P8, #HEEHY U TliET s &
MTEBRFFALUTICHRRT 5, BHEHEBA 7Y v 7{kTE LT,

F T RMBEIEAFOHEZET B,

# : Quixeron enganalu con dineru falso. [ 1% S 13 /E4E T %5 L 72

o f:oj
La ropa mui vieyo pues vendelo. [ £ T2 &7 HWOARIFFES 2
EMTE S,

WEGFAOHG R, mMBEEEFAOKEEZE > TW B85 TH 5,
il : Merco un coche con dineru robao. [ @A 72&THITHEH - 72, |
La ropa llavao pues ponelo en tendal. [#E- 72RIZHT LicTE
%,
EAFMLs I AFHO%E S, FRICHEEAFOBKIEEH > TH 58
HTH %,
#1 : Ye una tela hermano de lo que mercasti ayeri. [ & 1V E MWE

(23) #EBIE (términu subordindu) X2 OEE, EHRMAO Z &,
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HE-7<D &% 5 DIt |
TRRERFADES, THIE D esto, eso, aquello DIEHAS, LIl #kiE
SINBMETHOSN S,
B : El carbon esto ye de La Camocha. [ T D AKIE T « 7 EF v i
725
Nun tien nada que falar cola xente aquello. [H D A7z b & iEd
S ERH S, ]
A 455
B = el carbon vueso [HicbED A | laropa tuyo [H DR
la pacién nuestro [ Fh7z B DIFH ]
ARETA T
5l : Paez tierra abondo pal tiestu. [ Z DEKITIF EAZTE S K5 7, |
La carondia furd la madera too. [ KM AR O KIZIE H
7.
Nunca vi xente talo. [FAZZD X 5 7E A% & U THILD - 72,
g G
#1 : la gasolina primero qu'echasti [ BAIEDIZANIZA VY V]

la madera Gltimo que se quemo6 [ BEF 7 itk DA |
W, FEIFICEET S &0 kR0, ETRF BRI T
HoEEEHT2 60 & LTERG (el malu / la mala / lo malo), 3
APRDIEEAL T (él / ella / ello) KO EEERIGEDHREZ S 3 AFROD
SRR (atopdlu / atopola / atopolo) 73d 5.,

4.6. BET R b U7 AEOERERE & hiE—3

WEB IO AEHIZBNT, fEET X ey ) 7 XFBICB T 2 A0E45H
EZNIL—HT RN 258, T ORAFAORHIZ OO THER
U1z TN SARARZAFENTPYETIRRZIT 5 RAFPRAETE &0 - 7B
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%, Tkl BfemrZEH (referente)®™ E L THHL TS, AEREZEN
STERBBO LM B ENEZOHEEITI

4.6.1. #ERRBEOIEHSLDEN

UToflzRTALD,

il : Diz que nun-y gusta la lleche pero nun pue pasar sin ello

calentino.
[T ADIF ETRIBNEZT > THED, @bl Z0hA L TiEM
Nl e ARV

COPNTHIT 2 ello 5, FRAREIBHTE—BITH T 2 2Ok
M2 FE0ERLTND I EMHERTE 5,

% 9 ello 13#H T 5 LA H calentino IZHPETO A HE R LT3
FHIFOKEEZH > T 5, MATello WHHEELDIF2 D AIHD
lalleche [“FFL) 2R LTLED5THY, LHOEZNIZHEL TV 5,

TEREBDSPIIE AR TEHRIC OV TIE, T3] (822232, p.326)®
BUTOXSICaBLTH S,

a) AHEE, » 50RO ERED

#1 : Lo blanco ye simbolu de pureza. [ [1IZ#EREORETH 5,

Wk D sE TR lo+ B AR O ke TR AT ERT MEI A RAT 1 —F
BTORUANH B, FUET X by ) 7 RGETIIEET 2 EA I
J& blanco #ER LT 5%, £ LTI DfERESB (lo blanco) 3,

(24) Txi:] Pshiz s Andrés (1997) 1B 0T H I N S DFESHIT referente @
JAREE AW TWL B, referente (3 [TER%]), TR L0 - 2REENH
TonTBY, Thid FHHORBITHNEY, S0 UFEE] (SFE 2002, p.
554) A9, [XiE) BEXU Andrés (1997) T, LLAZDOHIEDIEZS
IZ referente DJHEEEZHIWTE Y, TOHAAR TR [TEREH] OREL
iz,

(25) [3ik] OFNMEHREZLBRLTOAENEL, 200t bvkdR—-—vE
fF L7z,
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HIZLbEREL T2 EFZ %,

1 : iCuanto nos dixo! [ ENIZFFIZHIZFE 72T & |

FEHE 7 2 k) 7 ZAFED cuantu, cudnta, cuidnto @S5 B, HPEEEH
WBENZDOEREAXI LB WA RT 4 —ViEERRITEETH B,

b) AAEAFOIRREEL

#1 : Lo blanco vien bien pa esta parea. [ [ DM Z DEEIZIZMIE Do)

lo IZ##Ed 5 LA blanco &L & 2R 5 HI3ED a) O8&
LT H 57, [T lo blanco BFEMTEICHDIFREE L T 72D ITx
L, ZOH® lo blanco ZX v F (la pintura) &9 An[¥4 5 %67
LTWa & M) BiEMLT0 5,

il : Eso gGstame pola vida. [ Z#UE AL TR bIF& 7,

OB TONYEDIERED eso 13, AWRALFHDFFL (la lleche) Zfig
ARLTW5D,

o) o REEE RN 2 HREB

i : Ello ye simbolu de pureza. [ Z N I3HBORHTH %,

Eso nun sé pa qué ye. [ €I D 7DD & DT IE 550 573
A

NS DORFICHITH B ello & eso lFZNZ 4 1o blanco [ (W2 &),
lo que traxo Pedro [R N - TRicbD ] L), BRZHHEOHFR
KBIELUTHEELTLEb0EERLTN S,

4.6.2. PHE—HEEKRT IERREOHE

HIH TR RICHEIE T8 2 TR EBLOSEN 35 F 0 A R
U7zo 20 S fR&BUTHES ANEE (BEEED s PiiE To—Bre 20K
T, TDOLIBIEMSBE0ET BHREBEZ Z 2 TUTITAHEILT,

4.6.2.1. IBRARBEH

ZHITEYT B DD RRIC4E esto, eso, aquello TH B, Zh
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S BAHEE BRI LTS I ENTE A AT 4 — Vil
FUTHBH, ZhozEfid2ERFCIPEELZZERLTO 5,

fl © ¢Qué ye aquello mariello? [ & D E LD AT H, |
Apurri eso redondo que ta enriba l'armariu. [#® EO# %
NER->TL I,

hooflo B, mariello [ #H U], redondo [ Pk @
BHEFAETH D, THOERUEFENERLIEATSH 5,

PR RRAFNA RO K5 (F— X8 E) PB4 (BE
PRI E) EHERTE S, #AT 1+ —ViETRASALL, TX by
)T AFEIIISRHE T H B,

1l : Esto fresco voi lleva-ylo a ella. [ Z D LD &2 FLIZ M &LITH -
TIT->T®5%528 07, ] (esto ld quesu [ F—X | ZFR)
Aquello robao nun lo quixo. [ IZEAL SN ERKLIEH - 72,
(aquello (Z dineru B4 ] %K)

Eso nuevo va estrenarlo giiei. [#i3# L2 E45HHHT 5,
(eso (¥ ropa [l &)

Eso blanco ye pa coser. [ AW Z i3 E#EH TH 5. (eso i3 hilo
] 2R

JE%R fresco, robao, nuevo, blanco W bHHETH %,

4.6.2.2. BBDRBE ello

HAT 4 —YETEE BB D ello BWEWEIRRT 208, 1HEET 2
ko )7 ZXFED ello 12RO HENS 5,

ffil : Ello, bono o malo, ye asina, (qué vas facer? [ 2D Z &1, EA<
THELITHEZARBBAL, LolcnES T 54,

Pasai manana pela oficina con ello acabao. [HiZK 48 - 72 %>
2F-TC, WHBRLLIHEBHIRE X,
CHITMAT, AAIERBHRE EOERDO L AR TS 500, 5k




— 180 —

TAMy )T AGED ello DR TH 5, Z LT ello & EHid 5 B4
i, hEEsERE N B,
%l : Vienes llueu con ello llavao. [# T -7 ZhER>T 65 L

o) (ello i3 1a ropa [HR] %#E5)
Ta tol suelu enllenu d'ello seco. [ Hifii—H#zZ 7z Z W THbN
T3, (ello i3 fueya [#] %#HHR)
Présta-y banase nello calentino. [ {Z#EN VD TAKRT 5 DN
If %72, (nello (3 en+ello DFEFIE. ello & lagua /K] Z1ER)

JE45 3 bono, malo, acabao, seco, calentino XL TH 3,

4.6.2.3. EEME5, REER

BRMET Z b w ) 7 REEOSEME, EEF D qué B3 R T 4 — ViR
B EFABRITAZENGETH S, T LTI ITHRIOEIRAFAE LTI 5%
AT, JEMSPANE, BIEOBEROAFHERRT HRREBE LT
Hooh, HHETZ by )7 ZRFETIEZOHED qué 2E/iT 5 TER
T8I %,

%l - Nun sé qué malo se-y pue dicir. [ EFABBENI EEHITFTH

EDHERE DD 5750, (qué i3 T EN S EZTRR)

¢Qué tinto quies, lo d’enriba o lo d’embaxo? [ EDRNDINBH
HTITH, LOTIPTOTT o] (quéld vinu [T 1 > ] %147
ZN)

Zoftiz b [30k] (822.2.3.2, p.326) F AR RAEHR D ER D 450 %
/R L T % cuanto, cudlo iZ L, JBEFHMSHHET—HL T 500%
HIF T3,

#] . ¢Cuénto blanco quier, un metru o dos? [ ED L SO HND %

BEATTD, 1 A—=PI, ThEdb 24— ML TTh] (cuinto
3 tela [ ] Z1i72%)
(Cuélo barato quies? [ EDRNDAIF LT M, | (cudlo iF
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lacon [R—a > | ZR)
4.6.2.4. N & 5B
PRz a6lom o fEiE s, ThEEid 2 BAFIChEDTERE
EIRT 5,

# : Hai daqué nuevo nel disursu del alcalde. [HiE DIz 1EH L
W H B
Nesi cax6n la policia atop6 bastante robao. [ ZDF| X H LD
CERIRILOBEhIbDERSIT I, ]

Nun bebas muncho calentino. R D # vz h %KL, ]
(muncho 1% agua [7k] ZER)
Quédame tovia dello tienro. [ 72 DML S MDD BFAITHE -
TWb,] (dello i& pan [V ] #ER)
4.6.2.5. EBHICHRTBIARTEDE
AR T 2 BHLFATANREOERERT 5 6DBN L ODhd b,
IhoRFENGBLABULFATHE2I L1, TOHERN uTHEI L
MOBWHONTHBH, ThoZfEndReET 286, SOMEHT 5TE
a3k Tco—E M RkD 5N 5,

#1 : El blancu emplegao como simbolu de pureza ye propio de delles
cultures. [FIBOREHELTHO SN EHIZWL 2O L TH
HThH 5B,

L’anchu aproximao d’esti edificiu ye de quince metros. [ Z ®
O RKEDIEIL 15 A — bIViZ, ]
El calzdu vieyo carguenlo en caxes. [ & 13 di O g% Hi o Hic
AN 5. (lo i el calzdu Z5/R)
NS DEFMPAHETE L, WHOFREMHES fEREHELTHN S
NBHAEICE, Th o2 BMid2EAAIIENETT %,
f : El blancu aparcau ehi cerquina ye'l de Pedru. [ & Dt { (2B
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LTLBaHVLDEBRFr®D, | (el blancu & coche [ HE)H ] %
f6/Ro aparcau (3B

El anchu blancu ye pa la sala. [ €D HWIELD D d K —IVH
72, (el anchu i armariu [#]] %f5§/~R, blancu ZBHEE)

5. BhHYIC

ZREIEMEAF>T 2 v ) 7 A4S (bables) % HE#E(LT % BRI,
PRT AP VT RAHEVNZEOEREH >, 2 UTARTHD LiFJE
Kl L2 0—HiZ>0TE, RA5W TVFOHF] THE LK
FMFFEOFFET X by U T ZFHIZWO AN SN T 5,

DEDRASIIHEDRH - EBZLDIEMTELZDTH DM, R
ALLA. DS HREN T2 K OFHET X b » U 7 AFEIC & 5 FIlE I,
WOAEMHRT S EEFTER D WAT 4 — VBT LB S Z ALLA.
DHEFHREN TR, AEBRICE - Tz &2 A, B TERINSES
W7 ANy )T Z20HED HHIME “La Voz de Asturias™ [7 A h» U 7T
ZO5], 20044E3 A7 H 43 1) IS hickor vy v —EB/A
AT 32 ENHRA, ZORFITBNT, TA M U7 ZME ALLA.
DHERET BT R b o V) T ZFEEHELICOWT O D RIENEZ 5, UUTIC
ZDOWRERES, KRERZTZ0,

AV Ea— B LINIANTVIEA Y IV — = »ihO B & 72
57259 ]

NAR « XA FK /oA EL FRPEIR TN T VIFRER ()

Al 8T sk / i L R—F e T - LS

TR BB RTLEEDLIITEHELETH?
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CIEDIH s TEELVWOTTY, ERIZINEH—DONNT LR E

L, ZRETHEENHITETT, TA My )T RITIEEL 125
FROEEMNH D, TOILEFENEIRNETEHDEELA, UL
BWSANT LV [EE] 57 Vil oA U SEsmah e ke
T [H5ZEx2ZBRLILEE], AN TEEDOMMOFTE &Rk
THBHDTT,

ATV [E] BEEETT L, AETIN?
CENEERTLIORETCHLREETT, WTFhbREOEATH D,

KELUTEM RNOBEICETEOMEIHVONET, &
TOEMRAE [HE] hotilich, =£LTHE ] 3%
A ORIZ DRI T B EW S, RN LA SR
Lisidhidieh £4 A4,

TR My VT RFEOH—FIHLELTO] FHELBIAETH

HEFREBORITETN?

THRERVThoOEREZOEELEY, LALSHRE LERRD LS

ESNARETEABWEBOE T, s 0 THlREENS
AR LI NETH B EEVE T, NTVIFH S LT &
ThY, TNEFETLILIBIENH>TREARDERA, Sib
LHEAE LA TELD Z ERAARETT,

Histck FEHE] 72 ko ) T AFEOMETES AL BITAINE S
EEFHVFTH?

CEHERAESET S, 2 LTHRASOERZRED 5 72DIZ LD

(26)

CZRMHOEHEELTLHRNWEZIATH AN, [Si] &) KB Ak

T35, X3 “peculiaridades del lenguaje”s

@n

JH31E “habla”, [73v—)b ({LFE® parole) ] ® T &,
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50 L EANT VIFRICHEF CE&E0S T ERIFTT,
B 2L DA T A EHE T L [BHEET X by ) T REE] I
BRRIEH S EROE TN
Bz SHONRERD BOFFELFETY, Sl FNERBIZBIAT
BRBEEE LT, ThEFIEESILTHEDIIINHD
FHA,
-

SEH
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No.1 189045 A (BFIRER)

Mr. William G. Benedict requests the pleasure of Rev. Dr. William
Elliot Griffis's company to meet Mr. Kentaro Kaneko of Japan,
Saturday Evening, May tenth, from eight to ten o’clock, 392
Marlborough st.

William G. Benedict > 5 ®, & 1&EDF 4 F—~DEHR, #— KD
iz [See WEG diary 5/10 and 11/1890] & T#H & A EnEXAE
nTuhb,

SE TRCREPERIEIGE] &v 5 HIYT, 188947 H 21 HA» 5 1890
EEHOE6HET, KoL e Gt 7T HEZHM Ui, fiHE
%, WmRBICHEE s TROREEEEHEE NG EmE) 1Tk 5 &, 1890
ARS8 HIZa Y U2 LU TREIAIMD, —a—3—7, TV by
DC, KX Fv &b, KX MY TRD &S Batdnd 50,

[(RARZ N V2R ANBIRRN=ZF v 7R/ B2FR VRV M
A EAR I 7 WA AT =R > 758 > Mgk 7 ) &

O [RxFw 7], 7VIT4 AEHPHELIERXT 47 FTHAS,
7V 74 ZAOHREBRLTASE, 5HI0 HOK, 2T 47 FOFK
TEHTOBAEDH -7 B1L HOHBIZEZ, &N T 4 ZOHE
DB LLES T, 20%, X7V 277 4—)V KD Rev.Dr.
Buckingham W) AERRT 4 7 M &, BAMKAY (Drink & &
HB) EEDBMOBHKLICL S, HPWLTWAERD TR, Ihhiet
ETVT 4 ADFDTORAEEND T &L B,
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No.2 1895%F 4 A 20 B HMEIAEEZEMRSs (189544 H 1 H~T
H 31 H, AR BRHR

1895 4 4 H 20 HfFiF T, Kentaro Kaneko, Viceminister of agricul-
ture & commerce (RPEBIKE) OV A b b, 7V T 4 A DOH
FRIZIE U TR0,

No.3 19014 1A (BFFAER)

HE L, ZoHICA->T0icElbhs s 7 HOFH 1 . FHkiE
THE PERRY MONUMENT &9 # T, Baron KENTARO KANEKO,
President, Bei-yu Kyo-kai (American Association of Japan) 2375 A
L5 T3, AfFIR January, 1901 £ 1 7 TbEh T3, AR,
RY — 28 EREO RSB A2 AR TH O TIL @2 &
2HDTH 5,

BHEIZE, KokrixrTHEIhTO S,

Rear Admiral Beardslee U.S.N.

Harper’'s Weekly
Nation

Independent

Baron Kaneko

The Perry Monument

—% I ® Rear Admiral Beardslee U.S.N. (1863-1903) %, #J 50 4EHi
TR =B EEBIZHIH LB AEXRD OFHEBRETH 5, M
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WA ZSNI S &N, XY —HHEOX-hiFLm-7cd, TOTHRIC
Horh TV,

Harper’'s Weekly, Nation, Independent 13, 4B KEORENLS
AT, BESL 7Y T 4 APMEARICEND 2o THD, N~
A LT BREORFO/EE, 7Y T 4 APFHAK D TIRE W,

1901 4£ 7 H 6 H5 D Harper's Weekly 12 2 KD 5B AF =T, “The
Perry Memorial in Japan” & W) SdHENEHI N TS, & TOFHEKOD
% F#BiZ, Subscription list will be closed on the 30th April, 1901 & &
MPNTHWBODT, ZORFFFMNEFRITIITIML S > 72hd LN,
7B, BEHOF v 7 ¥ avidZNZN, Admiral and Mrs. Beardslee and
Baron Kaneko & The Inscribed Wooden Shaft on December 5, 1900
EHOWTHD, NEZADALETE->T 5%,

BE, FEESOAEDLIB LD b —HRIFEENTN S, AYILHEH
NErHBN, BEOULEMOBHEZDIERE, oI a0 HEAH
% Lol o 7 G DR EREMN TN S XS 72,

The plan decided upon is an (ZF&AH]) shaft-15X5 on a pedestal
TXT7. Itis to (ZFEEAH]) 2500 yen-money to be raised by popular
subscription — if subscription exceed sum remainder to be ap-
plied to (—##AW]) Perry park (GEAW]) a (CEEAWD to (—
AN

To be dedicated July 14 1901

2. BEHSH (1904FE2A8~1905F9 A)

No.4 1904 £3 R 208

My dear Mr. Griffis,
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I am very glad to receive your letter waiting for me. I nearly
all read your articles, since the present war with Russia. Let me
thank you on behalf of Japan for your valuable service to her
cause.

This time, I expect to make New York my headquarter, there-
fore I shall look forward to have the pleasure of seeing you, when-
ever you come to this city.

However I expect to make short trips to Washington, Boston,
Chicago and other cities now and then;

Therefore when you are coming to this city, I hope you will
let me know, so that I can stay to meet you. I shall be very glad
to hear from you any time,

Yours Sincerely,

(31

[BTHAH S C&VWE T, 22 2a—F—7ITEVKE, bikos
THRIFTTITRTIVITEOTOE Ui, HEEBIERLIR, & 722 7o SMERE 8
EicEM ML FTIZEALETHERCLE L, BAEZRELT, &
15 OFAMENT T B RS EBICEH O LE T,

A= 2 —a— 7 2 BIIcT 228D T, TT NS, AN &
12, BB S 5 Lo ENWDTY, BEVWT LI EMNTEET, L
ML, T, 9 bUDC, KA MY, vAHTRZOMOETIZE
W TR EIMHEIT B EI2d BB TLE Y, —a—T— 7 I
BUIZE 203, BIENb - THBAISE TS, BENTES LI a—
I=JICVBLIITLETDT, BEOLOTHIFHLTHEO £,

(i)

ETEKINY V75 0y 2aITE NN, 19044E3 H 11 HTH %,
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ZDHROWED BRI D ZHIZE LD TE L,
19044E 3 H11H H v 75 v v 2 afls,
3HI13A Hr735 vy xaid,
3HI8H HH4, =a—3—7%, BIHIAARAEAOBHI %521
o RTFINV[KRF VR« 2| 1T,
3SHI9H 7k 3MASK 2EEMITbID, ThF VKo 2|
THAREZREZT S,
3H25H W=V b REESGAE D72 &~ b 2 DC A~
%o
4H13H 7Y U DCEMFE L= a—T -7 ~NR5B,

SN2 —3F =7 ADLOM 18 H, B 19 HZF T IV TARLES
WhsgfishicoT, 20 0, &P =2—3a3—7IRT-HEo%, 7
O TTMERD BRI R IcH E WS 2 &I B1EA 9,

COFICENE, &R0 —RRICTY T 4 ZOHFD AT IVITE N
TWREITH B, F) T4 AMEDK) BRETHEFITTREEL &
WIS e DMENTERBOD, &TELTE, TCICRHEERDILEZA
B E, RZPMUVARBZEBETR LV EFVA, TTREHROH B
HRZV 7 4 RITKERPHEEZFETH DRSS, THRIZENTH S &
T, 7V 7 4 A, HEEFEKLER, HAICHESEREET A Y DA
T4 TIHFETHZDT, &TELTRREFES LVAEERA I &K
A5,

STDBBENBE R LeREFICLS &, = 2—3—7 2R
THERM LD, 3H2BEHMLSDT Y by DCHHER EELNTH
BH, ZoEFIZLNE, EFRBTY L by DCITITLHiNLS, 0O
DTk,
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No.5 19044 A 21 H

My dear Mr. Griffis

Your note has just reached me and I am glad that you can
come next Monday evening. Upon your arrival in New York
Monday afternoon come right straight to my hotel where you can
change your clothes. My room is under your disposal. Otherwise
I am afraid you will be too late. Therefore don’t hesitate to use
my rooms which are Nos. 175-6 of this hotel.

You may be interested to know that among the guests who
have already accepted invitations are Hons Charles S. Fairchild,
Perry Belmont, General Woodford, Messrs. Henry Seligman, Isac
Newton Seligman, Morris K. Jesup and others. Looking forward
to seeing you on Monday,

I am yours sincerely,

(GR]

(BRI PODBETHENASImEE Lic, SEOHROK, MLIzEh
X5 TREDTT, ARDFH., —a—3F—7IZFrhE LS, <
WKRADRTIVIZBE T T a0, HBRAEBL S > TORKEOTHBETT, L
OWMREFHMICHMENTI 0, BHEHGHEDENDL LNETADT,
EH%, THEBL 1B EEE N6 SHEEMELEN TS0, BEFTIZ,
FHIG LTI 7 i 2 Z I ADEHBA L TBEFE Le e F+— VX -
Tx2TF v AINVKE RU—= e N)VEVNE, ZAFa2T—beTy N7 45—
RIFH, Nv )=V I VK, TAF v 7 e Za—bretv) <y
K ®—VR V¥ oy TRMDO LA TE, TN TRHABICELNTES
TEEBLAIZLTEBDET,
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(]

GFM=2—3F =7 A0 LTIRIZE 1 A A0 - cEHBELNERTH 5,
ABREWHIDIZ4H2BATHY, ORIy N7 54— RfFEHEZFEHE
LT, WHEMBHBPCIEKRBALEELS 30 A& FIIELD KTV
[RT U R ey 2] ITHFURESEB O,

FRICELNTOET AV AMOLIEZE, FLAENEYRZRDOK
HATETH D, ZOLSEEIT VERTE THRIlZEELE LT 7 ) 7 4
ZZEMERDERPREEND XD LM TEY, HTEUTEBHRS Y 7 4
A STROFHNSBHSITHFL T DA S,

wE, v S —REST ORI, RifETEIY R, NvU—
ETAH Y 7D, CORSTRBIC S TOEEL [SKBHET) S UTREL
TN ENGMNDEWD,

No.6 190445 A 30 B

My dear Mr. Griffis,

Your note was received duly. In regard to the professor on
the International Laws on the front, I answer as follows;

Before the outbreaks of the war, the five jurists were ap-
pointed by the Government to study the subjects and advise any
department, when they are asked to.

The names of the five are as follows:

Dr. Ariga

Dr. Terao

Dr. Takahashi

Dr. Nakamura

Mr. Akiyama
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They were first educated at our Imperial University and af-
terward sent to Europe and America to study the International
Laws as their special subject. Dr. Terao was elected as An Associe
of the Institute of International Laws three years ago. They used to
meet almost every day at our Foreign Office, when I left Japan to be
consulted by the Government. As the war progressed, no doubt some
of them were sent to the front, either on board the war vessels, or
with the Army, but I cannot tell which were sent. At any rate, our
Government had decided to fight this war, in accordance with the
principles and customs of the International Laws, before I left
Tokio.

Yours Sincerely Kentaro Kaneko.

Care of Japanese Consulate New York.

(GR]
[HRIOBTREREEZET 2 LE Lic, BEBEOEZBICELTE, U
To#bh TT, kL, AADEEED, EBEMEO OB XD E
mahE Lic, Auid, AH, FR, @b P, kit

A B (S 1860-1921, 1882 AEH 5T E K SCFIBE R

FR T (FEHE  1859-1925, 1884 4E HIEE A R ERAR)

R R (BRI 1870-1939, HUAR H K EERI A

R fEf (EBTE 1 1867-1920, 1894 4F HUna K FIEFI 2R

Rl A (CEHE  EESHEE, 1866-1937, HAHE K EEFAL)
ZO5AR, WIhbETHADHERETHEEZ Y, TOHK%, I—
0y 8T A INCHEINCERSIE AT ek s L
SR, 34N, EBLESOXRIGRENE Uit BHAER >
7y, WORMBHDO LS ICHBETREEME, BUFOMZKICH, > T
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F L7, WEMIRE 2 &, MADBEMICIRE SN E Lichs, Thasifi -
A EH A, LFTICE L, HABUME, BAHREREOHINS, 4
[ D4 A E B DRI SN D, BEHTE Z &AM LT E L,

(]

AARIZIEEBEDO ZX Y v ) 2 MBB D, BUFIEE B R & 55
Po THAEZRITL T B EMEHSA TS, BIHAIL, &THELT
V7 ANTHIH TOEBREFEDORET - 7,

COEHDOEAIF, SH2THIZKZA M 0a=F Y7 VEETHBL, 5
H3lHICR=2a—3—71imodb~ 120 Fnid EnicEr v 7 « LA
7 NEREHESMO o HFEE, R LS HILT0WS, =a—3—7
DHFHRNEL > TNEDHZDIWIZA S,

1904 46 H 19 HAF® New York Times #%H BRIz, HOW JAPAN IN
WAR TIME OBSERVES INTERNATIONAL LAW &5 7 ) 7 1 Z
DELAENBREN TV D, ~HOFALFEEP LEEXORHETH 5,
&1 O FHXHRHAFE DU Z, 12122 D% % New York Times DitH
b TS, BTk - THREESNIHERD, 7Y T4 20LH TV +
Nya VAN (HA®E) C&ToaEEdT  SMmUIZRIAEShTO 54
THb, 7'V 74 AR HABHEARIE, £ OHARARHTATE
NicbDTHD, &1 6, FFTHKPIIROICHBRL/AZZ E72A 5,

No.7 1905%3A 158

My dear Dr. Griffis

Thank you very much for your kind letter wishing me a
“Bon voyage” which I appreciate very much. Since my decision
to take a departure from this country for home the middle of this

month the events in the Far East have made it necessary for me
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to stay in this country a little longer, thus I shall remain here in
New York at least until the end of May. So, I may have the pleas-
ure of seeing you again before my return home.

I want to have you know that we are deeply appreciating
your earnest effort to properly interpret Japan and its people to
the American public. Thanking you again for your thoughtful-
ness, and hoping to see you soon again, I am very sincerely yours

Baron K. Kentaro

Sayonara

GR]

(BRI, S0 THUBBTFRAERES CS0nEd, o3 AP
AIZRARITFE LU LS EROLTOHARDOTER, ZOHROEEMS, b
FSPVUKEICESHERI 2 2B B0FE LI, Pl Lb 5 AKDbD
FTHE, 22a—F—2IC&EFBIERTHBDEITY, EWHI&ET,
BN EICEBENTEXE0b LhE A,

FLiZ, HIRIITROZ EEH > TBOTNW K E WD TYT, H15kid,
AHAEAARAZDWOTT A YA ANITIELWNVEREIEZ 5~ REBIZR
NNLTFEa0FE L, €02 LIZBILT, A HAAFECEHLTED
T, HABIOTFEEICERTEBLHPL LFET,

(]

ST OWERIZYY I LEDTEL -720T, 2H 10 H, &1 R34
BIZZ O TEREIT - 720 B 11 AT, BIOKEMLTFHEINED
T, LEs 3mEERADE 2 &9 1L OEHE/NMINBEKE D 55213
W-720 BHI3H, ETEHAFEORRKALZH S 5 KNS DA
BHEZITM -7 THITKD, ET-OKRERAAFLEEMREIIZIE L7
DA,
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COXHIZENE, 77 4 2iE, RESZFRELTHIEIAD LS
HISE T kD7, BT ORERIE L CREFTONFEB%RT 2 LT
b, COXIBMANHEHONFRIREELTH 5,

OO S, BTOT Y 7 4 RTHE B4 72 5 05l & I&H o
ENELonb, &10 [FH] GEH) &7V 7420 [Xy] G 3,
H#ES T iciTbhic BARRBERORM E WS MicB 0T, BRE bt
ZHEEL T EBbh b,

3. BERES®ROBKEFROERE (1906~1909 5F)

No.8 190642 A 25 B

My dear Mr. Griffis,

I am glad to hear from you and to receive the North American
Review, in which I found your able article. As I am called by the
order of The Majesty to the Privy Council, I cannot at present
leave the country, thus it will be a long time, before I again visit
your country. If you see President Schurman and Prof. Jenks and
others whom I met at Ithaca, I hope you will be good enough to
remember me and tell them that I still cherish a pleasant visit to
your city and warm reception I received while I was with them.

Japan is just recovering from the effect of the late war, and
everything is very promising,

Yours Sincerely,

GR]
[BEO &S ICDVIRIE SLF N S N ic North American Review
AR CX0E L, HARMEROHEBENS L, 50 &2 AFH %
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NebIFicBnEFE A, BOKEZGMT 2035 EEDOZ 120D
ZTHIATT AVATEROW LA, I—RIVREFEEY v—< VKREY 2 v
7 AEAR, HORORPRBHE SR IHAESBENS I EEHD
FHA, EBBAVEEINERENTT,

A HITELBONERE 2B TR LAFHCENHLTED T
Z&E, BIFESARBEATE N,

AARIZS & 5 EHERFOWREEN SN HEEHDDOHDF T, HowbrH
MHEAELICEbNFE T,

[fgi]

Z @ North American Review DFtEiE, 1906 4F 2 H 5 icfgik e,
THE ELDER STATESMEN OF JAPAN: THE POWER BEHIND THE
PORTSMOUTH TREATY. Th %, 13 EHIZHES, 7'V 74 AHGOHE
THY, HBEFEEWRN 2 DRI 28 & BEBBRRSNhTO 5,

7V 7 4R, A=Y ABARHEORI G R L, £ 0Lir# &
LT, ARENORREOEREZMZ, BERICHe LB RE S, 20
E D IERBIE R P EBE L2 T 5, EERE RO TERKI,
WO DML IRER ERBIE, N 0 ZOMNIHE L TR LEZT S
nNgm -,

®BErT, 77420, BHRBo Y 7 holBEEERNEn -l &%
AL TS, HIBICHRE Lo HAPHEFREICE 2HLBEL T
DThHb, ZULT, #HELAEHPOL, [ LENBD | OBEBNMTE > ICHARNEKR
1285 2 ER PO REFENOEE ST I EEYHEL TS, WANA
BEWRT, FRBECERBAT, TSRO ZEES5h 2030
F#H LU0,

CORMEEFRALRETORBMIRESH IO LTB, 71U 71 2b¥
THRIEstehb LB, BZ6L 7Y T4 ARG EADICER
bNBRD &S 1E—Hins, Sicid TEEN ] #BE TR -7cobb L
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N,

This is the end of an era. Japan’s greatest and nobler prob-
lems ahead. Let the people ponder this — her “progress so far a
bagatelle.” Let her face the truth and not the flatterer. The time
for Bushido is past. Tradition and mythology will not serve her.
Let the Japanese drop the ridiculous fiction of “2500 years of
history,” enforce a policy of truth in all things as the best weapon,
accept the glorious fact of her youth and rawness, cease to sup-
press academic freedom, gradually relax that excess of secrecy
which easily degenerates into deception and that has recoiled on
both nation and government, and allow liberty to the individual
and in the home — where it does not yet exist — educate her fifty
millions, still mostly keimin, and make the merchant’s career hon-
orable.

(—2 DI D - 7o, MBI IhD S, BAEREEERMIZE
AREBESRED, TNETOELRIMBITESBNLDREDIZENS
Fh, BARERE, #2500 TRE L, BFEICHENT
RIEFESTL, REEORRIIHED - 7o, BHREMEES, &5 HEME
Vo B 2500 SEDOEHEHEE NS RN LOMED L I3EED, HIEEIC
HOSWIBRC 22 RED D E LTHEITLE S, HAEIE R
rREVI RN LWHEELFI S IZFANL S, FHOAREZIZ 3
DEIDE I 21T, BEOMEIERERD TN S, £, &
GIZTEMLEOLIEAEALTLE D L, ZhAER E B I
HNELTHRQE > TETW D, HAPKETOHBZRD, KD
FR] TH % 5000 FADOEHREZHE L, foes ) BREDHM %
FHE o)



— 214 —

ETIFHBEREFRO 19054E5 H 23 H, A ¥ A %&iih, I3—3IVKED
N—= U RGBT ZIT > T b, B Y HITHEATNIZEBH D,
TN T 4 R A= IVRFOMBRFICETEMA LD NE L, &T
DREBORETICL S &, ThETHH S TEAMEREIhTO,
ORI, U UE 24 BIT3LRBOH AT > 7 F 2 — 2 Chli,
KD 25 AR 2a—TF—JICRZENIDBOFERIZ LA Y 2 —)b
Kotok o7,

707 4 Z0 AR (Journal) 12id, 57 23 HiZ, &+ &EESFOMER
R & B AEAZHIZL, K134 T-® THE PROBLEMS OF THE FAR
EAST &0 S EOFHEZIEN 2 EEhN TN S,

Yz vy AHRER, BFYH Jeremiah Whipple Jenks (1856-1929)
DI ET, Y —FIVREOEIRZ -t HBREPH KM EIC b EF
MWL, North American Review #E® 1919 4 8 H=512, JAPAN AND
HER NEIGHBOR %, [[@4E 9 H%512id, JAPAN IN ACTION &9 i
BEFETH 5,

No.9 1906411 A 26 B

My dear Mr. Griffis,

I received a magazine “The West & the East”, which you have
kindly sent me. I thank you for your thoughtfulness. I read your
article, and would say a few words in regard to the clause that
“Baron Kaneko’s dictum that in religion and morals, she (Japan)

has nothing to learn from the West.” It is partly reported in the

original article. My address before the students and faculty of
the Higher Normal School is as follows: “Japan has nothing to

learn in religion and morals from the West, if we practice the
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Imperial Rescript on Education proclaimed by our Emperor in
Oct. 1890.” I firmly believed that the Imperial Rescript is an em-
bodiment of all the doctrines of Confucius, Buddha and Christ,
and we all aim to teach our people to live up to it. I also believe
that if we can only practice one half of the Imperial Rescript,
Christ will surely own us. Therefore if my dictum “has sorely
disquieted many friends of Japan and of Christian mission, in
America and England,” and “possibly some of his (my) hosts feel
aggrieved,” I am ready to take the consequence, for I shall stand
on full by the Imperial Rescript as a loyal subject of my Emperor;
but I hope that my friends and hosts will not judge me by the
report, which only gives one part of my address. Lately many
reports on Japan and her people are circulated in America with
errors and mistakes, and [ am glad you sent me your article, for

it gave me an opportunity to correct.

Wishing you “A Merry Christmas and Happy New Year.”

Yours Truely

GR]

[THIYNCBED W Z&EF Ui, YDA« TR =2 EET
Wi UE Ui, MfEICEH I LEd, dddbFmETneii&d L,
ZOBE, VAT ZENIENETOT, FRSE T EEd, £
N, TMEFRECINE, HARIFHREEHFIZBE L TR, WD S%F8
NEBDQRIMEB] EHWTHBERTHE T, TNIRRD K S BN
IRO—F3 & LTHEDOTT, Thid, MifFEKROKE, FAOHCTHIE L
72bDTT, [HBEWBCEIPNTOANEEEE L TLRE, HARS



— 216 —

%, BHEICBOTHENLSEROOREMTH S |, IELETTEI A,
COHBEWEER, B, LB, ¥V R MEOLETOHFLEH (LD
ThO, 2ERPEETLIEEHBELTEBOET, 2F0, A HAA
DEBEWEONFEZ L2 TOHEET L, FV X FOHZ FMEO S ke
IiEb 3 2 &I 5D TY,

ZThwZ, & LIDOKEEMN, TAVHIPAFY 20 OB HRIRE
BB ZEGZoTHNIE, PICEIAREERZ A 0S5 Le
5TL&IW, BABZOEMLAME2OHD T ET, HAOFRERET
O—HMEE LT, WMRBEWEE LI T2 002 LTEDET, LrL,
Fb <, BAOKA, HIAN, ZoWHIick-T, AG%2HMLTNT
WEEERWEDTY, MEBNIE, FNIRHEHSORSOXNREMR L
—WHITEEB D TET M b,

i, KETHE, HAPHAANICHET 2, BHBEEALZHRENNE D
INTVWBEEITTODT, SRIOLBFAEBREY WK EEHRLTED F
To BBEITETAHEEE5ATOIIETIZOTT NS,

(]

Z OMEEES L, IELU L X The East & the West: a quarterly review for
the study of missions TH 5, 1 F Y XD Society for the Propagation
of the Gospel in Foreign Parts M¥FfTLTvic, ThidksE 5L, —fK
FHE TR, BEOEEBRE S0 DR DR SN 7cBig A2 GICR
TancHHGETH A5, 7V 74 Z0HE, TOL56F Y X MR
N DRI D IR T80

R&E D 1906 4 10 H5i1c 7Y 7 1 212 &5, BARON KANEKO'S
VERDICT ON OCCIDENTAL CHRISTIANITY & W95 idEfEngiE s
T3,

HHOBGETIE, 7Y 74 XF, &0 [HARZFECLE RS TE
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FEPED SESNE DM G0 &) MER S BTEROHEBRE I
DI FEARERAEAEZ, BEFOHAROABRNE BRSO MRIEN - T
EVWIHFEELHALTNS, FHEWS T — MBI 3810
AHERRESET) 7 4 ZABHMHT 5 &0 AEE2 FPIRESEZHELTH
5, LdL, #AfEHTHL &, FiIg, #HHxhTns0ld&TTiEil,
TR, BERERICEANIOREATRIER TS 2 2 s,

7V 7 4 Rid, EFAHBESE D, SIEITE > TREA DK, &5
WIIME MR 2RO TO I EWmIEEN S0 &, Zhicxd 2 READKP
PPEJICDNTHBNE, O, @TOREERFLTOELD X
IBNETH S, ETANIAHRITHANTEVIED S &, KREAES
W2 EYTICHADEEE RO RYD 5, Thid, kU THARDOHSM
Wz OREERE S & U TOMPE ABRITRTIRED - 1,

707 4 AL, HEDPRERF U X MEERICE S I EEHA TN,
EFEIRD, BEZCOHARANT )V AF ¢ LIZBE STV ENI &, £
NEREAZ YV ZF » UBBITHMBLS SAK [ZE1D ] oF Y 2 Mk
o ESDLAENY TH B,

R, 8T0RSE2MHELVT, RKEAZVZRF v+ Ot EaE L) &F
BMEDOMLTH %0 7T 4 ABSTRO, EFOLEERAILLOT
b o7y, BTICLTANE, KEMFRITMD G0 Z 0K, 7Y 74
ZNDOBET, [BPEEBIZD ] EWHELT 2DbFICb0LhEh-iEA
Do

ST PP TYIETIET 2HEBEWEICH LT, RALTTY 7 40 2N
ED &) BEFEFCIOD, BRSNS EIATH S,

No.10 190843 A 23 H

My dear Rev. Griffis: —
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Please accept my heartiest congratulation on the new honor
which has been added to your already distinguished life by His
Imperial Majesty, the Emperor who was pleased to confer upon
you the Imperial Decoration, in recognition of your valuable serv-
ice to this country. In due time, I know, Ambassador Takahira in
Washington will officially present it to you. I hardly need say
how gratefully I am appreciating your kind friendship which en-
abled me to perform whatever was entrusted to me, though to a
very modest extent, during my sojourn in your land in 1904-1905.
And in this connection, I assure you that I now look back, with
much feeling, those pleasant times I had with you in America. I
sincerely hope that our next meeting will soon be in this country
where your special interest in us is already so greatly appreci-
ated, as is shown in the recognition which has been given you by
the Emperor this time.

With my renewed assurance of the warmest regards to your-
self, and hoping that this will find you well, I remain, Very sin-

cerely yours,

(i)

7T 4 ADZHAERS B, WLbOMNEUARMT, N —- 70—
ZIZHESNT D, BR s mwiZlE, —#R T b DA 1908 4F 4 A 22
ANTELNTNE Y, NFRFFITEANTIRZOO TRIZE O,

7T 4 ZOPBOEA E M < 3GEE, 1908452 H 21 Offig T, PHE
BAYRIRE X OIS TV B, ZhiE, FIKREA» S5 H g
PHE—$5 98 AOINCET 2D T, TR -0—, NV —+ 7 )V—X
b—MHFEI TV 5,
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7V 7 4 ZZBT BEAE, IROMD TH B,

BISHAR N7 b, F¥7Ya, 2Ly b, SUT 4R
AR YAFEREIOR THEICHHE Lk D, FOURE# & L TH
BICREHET 5 2 CHFEREOREI, HEoAFICHT 2EHLRITLT
KEOHE W ERKRANICHN Lc b0 A2 59, B BB I
VO MERE 5 1S FR I O Fo1is e ORI I B9 2 FIHZRLER L TORA
W U TR R OBEE EX ORI 2 REE L5 2 &I
I URITHFILE % B3 2 FHOD) 77875 0

i

HLRAIL, ERA - 0—@FBI2HHAE, NV — -« 7V —XI3E3EHH
HEzzhZhZFTnhd,

No.11 190843 A 27H

My dear Mr. Griffis: —

Your letter of Feb. 18 th came to me a few days ago. I wish |
could help you in straightening up that wrong prevalent notion
concerning commercial integrity or financial honesty in Japan,
which you are anxious to correct. But if you have already writ-
ten about it to Baron Takahashi, who is directly concerned with
banking business in this country, of which you seem to be par-
ticularly desirous to get the right idea, I am sure he will furnish
you enough data for your purpose. But if you want any other
thing let me know.

I hope you will receive, before this, my last letter which I

wrote you a few days ago. As I wanted to express my hearty
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congratulation on your new honor in that letter, I repeat the same
in this, wishing that this will find you well.

Sincerely yours,

(R

27 18 B o BFMAEBAFICET /2 UE Lic, BHARICB 2153
HBVITBEITNTB T BAMELE 0D HE - B ZHIKRETILE > TH
D, bz OMERREZYEEN TS, Ao r0BTEN
BTENF LI B0 ERNTEIET, CofIBELELTR, "k
ERBICITItEaaTHhNIE, WBHTPHEco DIz Gkt -
T NBIETLE Do BIBHEE, HIEIBRHICELWEHRZEBRDT
H5, HAOPUTEITHEHER— D> THB AW TT DS, 727250, iz b
HAOHHMHNIT, BAISE TS0,

BZS L, HHTNCAGME LAAFRKD, ZOFROFNIRHTNS
ETL&do TOFTMMTRUF LI, HBIOWHIBIEEEDLLDD
RO &E, JITERTHEREETWRKLEET, EHFTHEDIFE
%, |

(]

ZOFMITE B E, BZ S 1907 %DM S 1908 2T T, HEAA
D7, BHHITH T 2 AWIEICKETHEIZE > Tk 7, A
New York Times #T#EMT 5 LEDONIHLEEHLTHSL L, KO K
I —HOFLENR LI N, AffE—EoRH L, Bz~ LT
DXIITE B,

@ 19074 11 H 21 H Japan Capturing Trade of Far East — Oust-
ing Americans and Europeans from Profitable Enterprises All

Along the Line. — So Swiss Diplomat Says — He Thinks Our
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People Greatest Sufferers — Says We Recently Have Lost a

Large Amount of Business.

EEH A ZHZEICE B &, BABHRA AT &0 BERE & XA
ZITIREL, VT U R IV QEELAEMTEE S, AR
MET 5 &, TOMMAERLICTI YT YR - IV OARTOAEFEEH
i, SPESS K D A ICBRMTGEL, SHEBE G AR LIS,
HARANZREESTOT, oBmicisFEHL TS, JORRE, ik
b OWEEZ L 5> T OIRKEK LLFIIHEATL S,

@ 1907411 H 22 H Japan's War with the West
O ERBRICA AT 253, Wi LS 0@#s b— -

T3,

@ 1907 4 12 H 12 H British Begin to Dread Japanese — Their
Shipbuilders and Cotton Spinners Feel Competition No Less
Than Shippers. — American Shipping Hurt
HADEMERNHE, 1V F, F4BEDTVTTHEHRIIY 2T

ZMIFILTED, 1) REMEROFRETS > T 5, MW H
ARG OH TR I ELTETNS, HADMFER b E/2, 1FY
Z 12 T ORERZEROMFEEFHE LIED Th 5,

@ 1907412 H 29 H Calls It a Japanese Trap — German Writer
Says Tokio’s World’s Fair Is a Larcenious Scheme.

1912 4FIC AR ThIME P2 0 T E TS T, BARREAESE O ok
Biz®d > ELTNE, THhETOL I ITHKICEMNE 2IRIET 2
X0b, ZOHPMEIARX PTELDN S, FAYREDZ2—XTH b,

PULoidHoXRS v b2 b E, HEMFEOHADKERIZET
BREN, TVTTEYRZEERICER L T RCKEEIZE > TEE
I IED T, BRI E S > T A DI, HADIEE PR hiE % Kk
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IR U TR 2 B £, HOARTECRMEE X 0 Bl 852 IR5E L,
WoREHE T O 7D SRE LIRDTHE L0 HTH 5,

SREG NI L CORFRRBRATE LM 72D, I SDRFHKLIT TS,
AFYVZ, TAUA, A4, FAVIZEHD SN HABIRRERIZE - T
W BRI B o

BLAIT, 1909 4E 9 H, BRE—-BFEERALZRNTER UL, 74
VADOEY R ZRp S I ncE R, THRZAEGSPENIZThH
BEHWEZBZ TS| EnHmeE, TRAREENZODEZHAMEMDOED
WX 7257209,

1907 4£ 9 H 8 H ®New York Tribune i ALLADIN AND MERCURY
IN JAPAN &5 70 7 4 203 EnigEHksh T b, Thid, LFR
ROBEAXTEENTORLBAD, REASLMCHENBADKZ,
HBVITTELEARG A D LTS « ISR A2, B NEZ(EZRS, H
S OHALRBEHLEED T ENINETH B,

FHZARIZB I 2FADO B E W > BRI T2 b TR L,
WD EEZ I THARIIB T 2AOHAL, HFES, 2L TE2ORNS
MRVICHEES N LT TN S,

nE, FHEIRATHEMN, 7V 74 ZX«aL 7 ¥a iz, 1909
£ 12 A 28 Hicfgdk s nucjEskidd, JAPANESE COMMERCIAL MO-
RALITY #% 5,

No.12 19089 A 14 H

My dear Mr. Griffis,
I write to you and ask to receive and advise the bearer of this
letter, Viscount Kuroda, a young student, who expect to study at

Cornell University. He studied somewhat the English in Tokio
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but now he decided to go to America and study the course of
Economy at the Cornell. Although he is a peer by birth, but I
advised him strongly to go to America, where he can get a thor-
ough training of self-dependence. His family is one of the great
Kuroda family, with which I am most intimate; therefore I hope
the young man will receive a regular American Education and
American spirit. He does not expect to take the full academic
course, but study a special course on Economy.

I can find no other person suitable to take the charge of him
than your good self; therefore I now take a liberty to give him
this letter. I hope you will give him some advice in regard to his
boarding place and also the teacher with whom he expects to
study the English for preparation to enter the university. Al-
though a peer, his annual allowance for expense is limited by his
family; therefore I hope you will advise him to live as an ordinary
Yankee boy !

We are now making a great preparation to receive the Ameri-
can Fleet. Exhibition of 1912 is postponed by the new cabinet and
I resigned the President. The reason is the financial difficulty. 1
am very sorry indeed, when your Congress and Government
made such a handsome appropriation.

Yours Sincerely,

GR]

(4N, TI—XVRFER¥AFLALTE o B &%, BHTEIC
DNWT—EFR LS T iZnTEEd, HRIFRTZAL D & 605,
R L, KEICHE > T3 — R VRFETRIFE 2B 3 EE 0 LEL
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7o WORHMEANLOZDIZS B b ORERFEEDE Lic, KIZH
SORGBEIILTCOAHREAROME T, 2hThhiFZZ, 0
HEIE, TAVHROEEEZIT A ) AKHEG IO TETLSHL
TTWERS>THWBEDTY, HIFKRFE4AEMOEBROEETIILL, FFla—
ATOREEAFALTEBD T,

DXF LT, RoBAKELT, drUMIEITOAMIE SNE
WEBWL, BTRNS ZOTKAEHBIIEIHISELLRETT, BTH
TN, ROV, KEICAZETE0OREREL LT 2T 5
AZIOFRIZ>OTIHFEO T hE EB0E T,

7B, TOHFEMEZZEGHICERONHDETWR, T EBEDT A
U A ANRKFBERBOATRZ% 5 X5, JHHEOEZIhEE-RTT,

Treix, HT, KREERKREZBDS 2 Kb 0 SHEFICELATED E9,
V12 FEO TEMEE ST, FAMIcXERSh, RIEEEZRTELEL
oo RRFHYIZIEIER ORI TF, KEHS EBUGD, FrfikiioRu
HomitizkoTd{nE Loz, REERETYT,

(]

1908 4 11 A 16 Hff® New York Times 12, BARON KURODA AT
CORNELL & W) HuvidEnfafianh T, [BE 2] 23 s hicu,

B EN (1885-1963, HWNEARED) 3R ) 7 4 ARICTFET %,
KRFETE, BUGRFETFERERFEEVET 2 EHPN TS, KERIC, &
TRA—XIVKFOHBEF L L TCERINTED, [ HEMAHHMIHD
fr, RECTEFEAAELTHISA T ] NI T3,

SN 18T A S T8 A F TRIENCH ¥R LK, 20K H—E1-
ROREHERHRTH S, Lod, BRI, ST08F LR MiTL
fe BHEA (1839-1902, fER#E 12 R#%T) OB+ TH S, &FIcE-
THRHARICIEEORDNS - 72DT, ZOTHOEEF I Z b
RV VAW RN N
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KEATFEEMER, Wbwd [RTA ke 7Y =+ FHREOEKX,
1908 4£ 10 HRfiIC 2 Lic, HRBRICHERN 7o 2 TO 7RI 5
72T, HARMNIER BN — NCTlEEREZNZ 2 2 L1245, B
SEEDOE&TE, ZOHUZITAmD T, BHEOHE LB NITHI
WTH 5,

No.13 1909%5A 12 H

My dear Mr. Griffis,

Last year you wrote me about the erection of a memorial of
Townsend Harris, and since then I have spoken to several friends
of mine; and they all thought it is a good idea just at this junc-
ture. I shall keep in mind, and will do all I can when an opportu-
nity comes.

We are now very busy entertaining the American Asiatic
Fleet, which are in Yokohama.

Yours Sincerely,

(GR]

[WEAE, HBIAL O WL THRIS, 77 €2 b e ) 20E&H
DD Z EnFEMNTOE Lic, ZHLIR, MADLDHAICEEL TAI
LIA, FILCIOFEAFICS) > TOFDTATTHRERS L85 2 TH
NE Lk, E0HZT, ZOXELMIHHTEE, KART, EHocd
IZTEABRIDIEETHEOHDTEBDET,

BRI, BEERICEAThORET O T EEROBRFICESD 5D TT, |

(i)

WEAE, D D 1908 4RI 277 7 4 Z1Z, N ZAMOEEITOVLTHF~D
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FHTIN/ZZ ENGMB, 77V 7 4 13, 1908 4E 11 H 7 HD New York
Tribune 12, COUNT OKUMA AND TOWNSEND HARRIS &5 X%
BR LT3, FHIZNY 2@l ENL SN/ 192TFEDO 2 ETH B,

4. ZDi%

No.14 19134 12A 15H

fedEE CHHMZE LA & B RE #mbk®) Villa of Viscount
Kaneko in Hayama (Ocean front) 7 U Z< ZX#— K, A Merry

Christmas and Very happy New Year ! From K. Kaneko, Tokio

No.15 1914 (?) FHMREA

No.14 &R U##EHE, A Merry Christmas and Happy New Year.
K. Kaneko, Tokio

No.16 191545 A 21 B

My dear Mr. Griffis,

Many thanks for your kindness in sending me your book,
which was read with a great deals of pleasure.

Lately I have met many people — both American and Japa-
nese — who brought me many messages, telling the sign of better
feelings of American toward Japan.

Chinese question is at last settled | I am glad there is no
more war in the East.

Yours Sincerely,
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GR]

[MAEHEBUICBRY WS, REEH#HLTEDEd, REELL
mEB T ETE L,

B, TAVAABERALEGDT, WANABAIIRNE L, S
MOEEZAITEBE, BHAITHTZT A Y A ADEIFIZROITHNICH
Mo TLBIENRSNSEZ S TY,

PEME S P> SR LE L, MEOHSAII S S 14T,

(s

1915 4RI AR & 7,

“The Mikado: institution and person” Princeton, Princeton University
Press, 1915

“Millard Fillmore, constructive statesman, defender of the Constitu-
tion, president of the United States”, Ithaca, Andrus & Church, 1915
D2MTH B, TOFHITEEOBERI—UIEINLTHIIN,

FEMEE 0D O, 6 21 RIS 2 FEO K B#ESHO 2 &
b3,

No.17 1916 (?) #£12R8 16 A
iezEE GHMNZE UM & B AdE ZB))  Villa of Viscount Kaneko
in Hayama (Entrance)
AfPfEAnfE GEHo Bz, [19162] L0) FExoEXA
AMH %,) Merry Christmas Happy New Year, K. Kaneko, Tokio

No.18 1919 #£8A1H

My dear Mr. Griffis,
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Your kind letter from Columbus, O. came to hand and hasten
to answer.

I am glad that you are always doing the good and noble
works both for Japan and the United States. As you say there are
now many mischief makings in your country as well as in mine,
but such a man as you is a bulwark to defend against a pernicious
attacks of propagandists, and keep two nations in friendly terms.

The Korean affairs are at this time the current topics in
America. I am sorry that there are a great deal of mismanage-
ments, which we are now trying to reform. The change of a mili-
tary Governor to a civilian and the abolishment of (—#&AHH)
and many other reform will be announced within a few days.
And before this letter reaches you, you will already know by tele-
graphic report.

This time the foreign missionaries took a wise step by not
making a loud noise, but approached, in a quiet manner, the
proper conscientious and reliable Japanese and asked their helps.
Through those Japanese, the Hara Cabinet was convinced to
make a reform.

But unfortunately some Americans sent many reports and
photographs to American newspapers, which are not true, but
they did a great deal of harms.

I hope you will tell American missionaries and their friends
in Korea that in future if they see any misgivings and
mismanagements in Korea, come to Tokio and lay before Japa-
nese Government all they know and see in Korea and suggest the

Government in a friendly way any reform they think necessary.
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They will be heard with open heart. But sending a false report to
America to stir up the American people is an old, played-out-
game of foreign mission in a heathen country.

Yours Sincerely,

1 ¥cH DA EREiZ, Hara's picture will be sent as soon as it is found & W
IAEHEXNH S,

(31

[HITDFNAF T T N2 5D THYIETHIET 0 L L,
AXEFEERDOREFEEER-TED T L,

bIETBHREEIZE > T, EES LWHEEFIIRI-TEON5Z

HUOEHATBDEY, JHEMOMYD, 255 THI56ThEH-7
HPHELTOWET, LA LI Io LD, HKMEPEGROHEE
RIS 27001, BEHEOEEOH L BRSO TRITH-TFE-TNS
DTY,

HAREREIE S, KETHOGEETYT, BN o2 OARERNH D,
ZOYFEIZMOMATNE EZATY, EAOHEIXRIZEZ SN,
—EEAHD) bEEIkIhE T, ThESNC L2 OBESE HDINIC R
ENZTPETT, TOTHEMNECEIZE, Hcd T TITERORMEIZ X
DIFELOZ EEBVES,

AN, AEEERMEIZ, WeFSIKH AR TS 2 &5 L BT
LTWBE5TY, o3 THIC, EMHTHEROS S, REXEHAE
NITHR U 2K % Uic, BRI Z O &5 B HAANZ - THIfE
HIGOWEAED T EHERFLTEBO £7,

UL, BRERI LI, HERELRATZOMELT ISR TIFCE
HET AV IOHMITEL T AV AABOE Lic, F o7 REKEHS
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A=UEHBZTINFE LT,

KE DB WE DT 2 W S DIREIC W B K AZEITIRD & 5 I BIE A
ZNWEERSDTTN, b L, TERE SR TARLICEDbNS Z &,
M#ENTHh 2 ExRELAE S, FRISET, BARBIFfORIT, i
THRHE U L2, BDEEBDLNAUGEREZRBE L T IZE i,
AARBFEBTPHEEEIZZETHDE LI UL, AFITEDO
b HWMEHEKRENCE D HHRARIET 2 L0503, BREGEOHIZE T
NEANBHTBHBI - 7o RGBS TUhd D A,

[fgi]

1910 4RI H AR DRl M & 75 - 7o iAlE O #RiB I d bk 2 7R A B 5 U 7o,
ZOFEAF PN 1919 Fid, @A T MNEBIE C - 72,
BZOoKPAS ) FiTxtd UK iRat ok 128, KEANEHAMS T &
DIEINIZDIEAH,

= e —MNEB) & & o A ICHARERIR 1L, BTG S SUBRRIE A~ L%
BT 50T, BTOREMIIFI LI LITE5,

KEOTRZRIIDNEBAILTOEETELTE, KEZES L) HEH
DEBIME LT E ol ZOERAANEKL SN B LHTH 5,

1903 A% T 30 FFL < IZh 7 » THKROK & UTHEF LT 7 ) 7 4
ZiE, TITHEFITHW - THEWREF Y X MEHKRED 1 TRER
LTWeZ &I b b,

7V T 4 RiE, WEICBT 2 EELH Y, WICBLERF - T, HA
12 & ORI LIZ OV T, BEARMICEEKKE > kD T, 4o
FVT7 4 ZA0a Ay A, [HXRER] OB T EFosh T3
([&*t 3D,
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No.19 1923 £7HA1H

My dear Mr. Griffis,

I am glad to hear from you and also to see the picture of your
new home, which is full of the historical records.

Our Committee on the Relation of America and Japan has
held a few years ago the meeting and decided to issue the state-
ment urging the two Governments of Japan and America to ap-
point the Joint Commission to investigate the Californian
questions and report to the Governments. This statement I in-
structed the Secretary to send you. I hope it is in your hand now.

And yesterday the telegram came from Washington which
stated that the American Government object, — but the reason of
its objection is very weak and I do not at all concur.

Moreover this objection will disappoint our people and we
doubt very much whether the Washington Government consider
this question seriously and fair. Good effect of the Washington
Conference upon our people will, by this act, suffer very much.

Yours Sincerely,

(GR]

[BEOAHS TS0 FT, BHEHT-MHObLIOHFEOTESH
RTEXTHELLBOVEST, BEEROZ ETIMN, KxORELIEEEH
&, HKWBUFIZ, 7Y 75 V=7 BERRO 720 0 L EZR B O F60 % 2
FTRIZRFELE Lic, CORPRMEICHBILITESBTELILDT,
FTTIBFRIROTLE EEVLET,

ZLT, EHOZ ETEMN, 7y b DChOERMMEE LIz, £
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NITEhE 72 ) ABFRERGEDOZ ETT, UL, ZTOREIIEHNT
WWERLSRITOET,
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LEWET,
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1916 4, HICR—OFER Y T, HREREEESOBFHLE L, A v/N—
24 AoHITiE, BRERH» OB IESITHEEOE L2, “Has ot
M RMHKEE, PR SRR E R EEERE S, BARD o RHbH#
BEH AR, WS BOREE, HA o (i R IR AL 5 55 24
AMBM L,

S TO B EFEZEOEMICHE L TR, &F»n0n7i 0 Ehiic L
LTk S T, KEOHHICOBETFHELDa L v MRS hiils
ML DOhdH b, B3FFTIT [EFR4] ELTH LKLY, ZDLEICKEK
JFlcE O FEHMENII LR, ETICE->TRERY 3 v I K-S,

C OFHRIIHE A B RIEACKE GRS Tk S hic 1924 £ 0y 1 ARH]
IZHEINIEDTH S, TOFTHOE, 3SHEM, &FIF7 VU 7 4 2Tk L
TUREF - 7o &5 7, ST RBHFHBRIESOIZH NI H RS2SR
fEL 7,

7B, TOFEAEIMADOLELEHIC= 2 —3 -7 TRITIN T
HAZEGH [HRE® | cBfishizry 70 2038%H% [EF5] &L
TH U7zo

No.20 1927# 11 A 24 H

Dr. William Eliot Griffis,
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New York, U.S.A.

My dear Dr. Griffis:

This is the American Thanksgiving Day. As I sit in my villa
in Hayama along the shores of Sagami Bay gazing upon the
snow-clad peak of Mt. Fuji rising in north-western skies, my
memory goes back to those happy years I spent in Boston schools
and Harvard where I came to love and admire the true spirit of
the American people. On this day, as I venerate the noble tradi-
tions of your country, I sincerely hope that the American people
will ever be true to the spirit of their Puritan forefathers, and
come to understand the civilization and culture of Japan, and do
justice to our people.

I was very glad to hear from you sometime ago, and was
happy to know that you were well since your return from this
country. In regard to the biographical notes and portrait of the
Emperor Meiji which you desired to obtain, I have ordered my
staff to collect the materials, and will send them to you as soon as
they are ready.

Thank you very much for the very interesting address which
you were good enough to deliver before the members of the Com-
pilation Bureau of the History of the Meiji Restoration last May,
and as President of that Bureau, I wish to thank you most heart-
ily. As the Japanese interpretation of your address made by Mr.
Jiuji Kasai on that day has been printed in pamphlet form re-
cently, I am sending them to you under separate cover as
mementoes of the occasion.

I shall be very glad to hear from you again. With my best
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wishes and warmest regards to Mrs. Griffis and yourself, I am

Very sincerely yours,

(31

[4HIET AV A OEHEO B T, MHABEOERICH L Lo RIET,
DO EIZZVZ B2 HE2 N EEZWEELINOTH EAHALNS, HADRL
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7o ZOKHEO RIS, HARGBLOEOEEBERICHELEL
¥9, LT, HARBKRO X B EEYICHATHET, 42 %, KE
AiE, Ea—U 57 v ORFIGH OIS BERD, BARD & bz B
ffd 5 X120, HAEREZAIEIZHK> T ETT,
DURNCH BN BEY 20 EE, RERLEEVMOED Z &
L0TT, BHEAL > LB RBEOLE & HGEICBI U LTid, X%
ICHEHERI A F SO THBIIEL LB RLTEEE LT, Bk
B, HEIN5Z&ETL &I, HEFLEHRERE~DES 5 HOBBKZEN
TR AZAHES S0 Ui, FREERE L TUECEHB L LT E9,
H I OWFBE O YD HAFTLRMEHEIRICEK > TR EH, ZhHH
WENTRy Ty &> THRHER ER->TEEF, FIETERD
LETDT, BRITBHDLE N,

FhBEO O NEERETT, Bfics<{hihd LA LLIBIEA
SN,

(]

kil U7c k5T, PEOBREOBNILIE, Mo THETBI) 7 4 RICH
WITFHRTH 5, SEABRIEOY 3 v 7 2F K& T >T0B K7,
7V T4 ZARETE0 W0ERSETNATOEOT, Y80 fBEFEL
9T &I B,
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VT4 A, 2HEHOKHOKE, & 7RKAOKRERE B 5 MR Lk
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Tb, 2 I THRITHARADRRKDEFBYLOE HVF, HIHERED ML
., BEOMES, KAl EBHE S FEOBR, 7 4 VET KHEIOL
TahiL72, 19215 A2THD I ETH B Y, Zolo&FoEsH
O, HRBARZEEN, PIERELOMEITH - ok 7,

BFNIITTY 74 RTELWR REMBROEREZMNT, 774
203 TR RKERER] tEEFL, Thh5ERESFO THHEKER] o
RN 5, HREFEBHOBWEIRT 20, 2 A, TWHEEA] 2N
LA ED S B L0 B U HNER > Tic 2 &2, 2 THE
wINhb,

5. U T 4 RABEE, U T4 ADEYSEDER

No.21 HE 1928 2A8H

MRS GRIFFIS,

PULASKIN.Y.

ACCEPT MY SINCERE CONDOLENCE FOR DR GRIFFIS DE-
CEASE

VISCOUNT KANEKO PRESIDENT ISHINSHIRYO HENSANKAL
9 AM FEB §,

(]

77 4 21 1928 4E 2 H 5 H, DEFEEAEERTRIR L7z, 770 7 4
ZDFESEDOFBHE, FEVFETY T 4 R - TI2TAEICKH L72D T,
ZORICET LM ER > 72DEAH 5,
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No.22 £FhoUSADERM 19282A10H

To: Sarah Frances King Griffis

Tokio Feb. 20, 1928

My dear Mrs. Griffis,

I was shocked when I saw the report of the death of your
beloved husband. It was a great loss to us and to Japan, so it
must be a far more greater loss to you. Please accept my sincerest
sympathy and condolence.

Our newspapers were full of the Doctor’s accounts in rela-
tions with Japan since his first arrival in Fukui in 1870.

I am very sorry that he did not finish the life of our Meiji
Tenno; but I am glad he compiled his “ impressionistic sketch” of
the late Emperor, which 1 was looking forward to receive and
read it, I will translate it and present to the Emperor.

Yours Sincerely,

(FR]

[BlFL 5 CEAOERERICL, BE2OorbbhEHATLR, A
HRAEHARIZE > TREBSHETH D TT08, BERIZE > TOHKIM
fEER 722 ETL & I Mo LDSOBMEPAHEHL ETFET,

HAROHEI, 7V 7 4 2181408 1870 4RI AN I B2E LTk
D7Y 74 A EAAREDERIZONTOBHTEITHNTOE Ui,

M LAERBEDOIGEEERTE LD -2 2 ERRERETY, Ll
WABEAERED [HicxFOHIRE] #HEL VLI EFEFI LN
LTl HARZNEZTIMD, &H, ARL, G RKBICBHETTS
TEERBLAIZLTEDFE LI
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[l
DY SIS T~DBREEFHDIETHM BN, 7V 7 4 ZOEFEIZTEK
U, BERAREEANDER S BERKITITbA T,

No.23 HSHho&FADOFIEK 19283 A 1H

March 1, 1928
Commodore Hotel
New York City
Viscount Kaneko
Tokyo

Japan

My dear Viscount:

Allow me to thank you most sincerely for your kind message
to me by cable.

Ere this reaches you, I suppose that you will have received
the manuscript of my husband’s Reminiscences of the Meiji
Tenno — his valedictory to the land and people he loved so well.
Probably you have been informed that the presentation of this
book occurred at the public dinner tendered to Ambassador and
Mme. Matsudaira by the Japan Society of New York on January
oth in the presence of 1,100 guests. It was a very impressive occa-
sion and it has been a matter of profound satisfaction to me that
he was able to finish this work and I know it was doubly so to
him; for the overpowering welcome and unbounded appreciation

extended to him during his recent visit to Japan. How vivid the
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memories of it are !

I am enclosing herewith copies of three letters which I think
will explain themselves:

1. A letter from Ambassador Matsudaira received but a few

hours before my husband’s passing.

2. My reply to this letter.

3. A letter from Mr. Tosui Imadate — the Japanese who as

a youth was a student under Dr. Griffis in Japan and who
accompanied him to America helping him in the prepara-
tion of “The Mikado’s Empire”. It is his handwriting
which is found upon the outside or title of the book. He
has a most excellent command of English. I do not know
whether you will care to make use of him or not in the
translation of the Reminiscences but I enclose the letter
so that you may use it as you see fit. There are no obliga-
tions at all connected with it. I only know that he is thor-
oughly competent as far as his knowledge of English is
concerned and that the work would be a labor of love
with him.

I shall be travelling more or less all winter but should occa-
sion require, you may always reach me at the permanent address
of Pulaski, New York

Very sincerely yours,

FRANCES KING GRIFFIS

GR]
[ERICTRELRE 2BFEL VLS, B#oaskimAisdTw
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No.24 £FhoHSADEME 1929428 7H

Tokio, Feb. 7. 1929.

My dear Mrs. Griffis,

I have just received “The Reminiscence of Meiji Tenno” by the
late Dr. Griffis through our Foreign Office, and also the letter of
the dated Jan.1.1928. I have read through the manuscript and
presented to the Emperor who has expressed his deep apprecia-
tion.

The manuscript will be used in preparing the Life of the
Meiji Tenno, which I have the charge. After the work is finished,
the manuscript will be kept in the Imperial Library.

With a sincere thanks, I remain yours respectfully,

Kentaro Kaneko, Tokio.

(]

M7 ) 7 4 A LOREICE 5 THHERERER] &, 19284 1H1
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1880 4F-  Japanese Fairy World
1887 4 Matthew Calbraith Perry
1890 4 Honda The Samurai
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1892 4F  Japan: In History, Folklore and Art

1895 4F  The Religions of Japan

1895 4 Townsent Harris, First American Envoy in Japan

1900 4= Verbeck of Japan

1901 4 In the Mikado’s Service

1902 4= A Maker of the New Orient, Samuel Robbins Brown

1907 4 The Japanese Nation in Evolution

1908 4 The Fire-Fly’s Lovers and Other Fairy Tales of Old Japan

1913 5= Hepburn of Japan and His Wife and Helpmates

19154F  The Mikado — Institution and Person

KEOHEE, FHIcERkS 7Y 7 0 20 BABEOTLHE, HFEOAE
BWRTH B, £72, OAMEDOFHHZOMEK &2 b dHIZ 15, 1903
BT OBk BN TUR, B, SRS EBINARE &2 - 7o, ARSI
b, AT 50 F U X MEEARDOEES DL IR,

(3) Prominent Americans Interested in Japan and Prominent Japanese in
America, Supplement to The January Number of “Japan and America”,
1903 TIX, ~AFK > (James C.Hepburn) 12T 2 AHIZESh T3,
7T 4 R, BRI O B HERE R O, 2 OFIIHEEICIE
WIS WD, BFE TIZ, Washington Post #IZHIE S oM nild 2 20
THL,.

JAPANESE WAR SCARE PAST
Lecturer Says Nippon Entertains Only Friendly Feelings for U.S.

A genuine friendship exists between the United States and Japan,
and no trouble will arise over the alien land law of California as long as
there are cool heads in the capitals of both governments, declared Dr.
William Elliot Griffis, in an illustrated lecture on “Japan,” at All Souls’
Church last night.

He reiterated throughout his address that Japan was anxious to
retain the good will of the United States. His slides showed a number
of the practical modern buildings and other developments copied from
this country, and some of the scene of the Japanese-Russian war. (1917

H£5 11 1)
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“Adopt, adapt, adept,” is a process particularly and most credita-
bly Japanese, fitting their country to be the middle term between the

Orient and the Occident. (Chapter X D% D X)
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William Elliot Griffis, “Baron Kaneko’s verdict on occidental

Christianity,” The East & The West, October 1906, pp. 386-387 (#¥y)

In 1904, Japan, traditionally pagan, was involved in war for life
and food with a traditionally Christian nation. On arriving in New
York, Baron Kaneko gave a dinner, April 25, 1904, at the Holland
House. I came down from Ithaca to Gotham to attend it. I knew there
was more in it than a free lunch.

In results, it was as with the wedding of the King’s son. The men

of the by-ways and hedges partook of the real feast, which came later,
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in the luxury of doing good. The great guests were present in the
flesh, but at heart absent. That dinner stands in my mind as a colos-
sal test of “the morals and religion of the West.” To Kaneko it was a
dire revelation.

Why?

I sat on the Western side of the gorgeous spread and very near
mine host. On the opposite side, a half-billion dollars were incarnated.
I asked my next seat-neighbor, a walking Dunn, Lloyd and Bradshaw
for Manhattan, Tokio, or Shanghali, concerning the true inwardness of
the repast. Why the food and company? “Nothing else, I am sure,”
answered he, “than to get these men of wealth to lead in forming a
fund to aid the Japanese widows and orphans during the war.” Nev-
ertheless, Kaneko asked or hinted nothing.

In Tokio, the “Commodore Perry Memorial Fund” had been initi-
ated at a meeting in which leading Japanese statesmen invited to it
acknowledged gratefully the educational and missionary aid of
Americans. Vast results were hoped for from this fund. In the vision
of its trans-Pacific American initiators, when the executive respon-
sive organization in New York should begin to work, “a stream of
silver a yard deep” was expected to flow steadily to cheer the widows
and feed the orphans of the dead soldiers of the Mikado.

But, promise and fulfilment were Alva’s. English and American
money did flow later, but it was to buy Japan’s bonds at high rates of
interest. It was philanthropy yielding four per cent. at good earthly
security.

In New York the April dinner was eaten and the wine was drunk,

but the bankers waited until they could make, not give money. The
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“Commodore Perry Memorial Fund” remained shrivelled gas-bag.

[(&# 2]

BARON KURODA AT CORNELL — Japanese Will Study Political
Economy and Science of Agriculture. Special to The New York
Times.

ITHAKA, N.Y., Nov. 15. —Baron N. Kuroda, member of one of the
most distinguished families of Japan, is the latest addition to the for-
eign colony at Cornell University. Baron is studying at the home of
the Rev. W. E. Griffis, the well-known authority on Japan, who organ-
ized the public school system there forty years ago.

Baron Kuroda will study political economy and the science of
agriculture at the university. He has already studied at the Univer-
sity of Tokio. The present Baron became head of the house of
Akidzuki when he was 8 years of age. His brother is attending
King's College, Cambridge, England. Baron Kuroda came to Cornell
on the recommendation of Baron Kaneko, who was a prominent fig-
ure in this country at the time of the Russian-Japanese peace confer-
ence.

(1908 4= 11 H 16 H)
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URGES JAPAN-U.S. JOINT COMMISION — Viscount Kaneko Be-
lieves Such Body Would Solve Mutual Problems.
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Tokyo, Friday, June 19 (By the Associated Press) — Viscount
Kaneko, member of the House of Peers and former special representa-
tive of Japan in the United States, in a contribution to America-Japan,
the organ of American-Japan society, urges a joint high commission
to study the Japanese-American problem as the only hopeful method
of solving questions pending between the two countries.

Maintaining that the history of the United States furnishes prece-
dent for such a commission, Viscount Kaneko suggests each nation
appoint seven representative men, including their ambassadors, to sit
in Washington under the presidency of the American Secretary of
State, to study the questions at issue and report their conclusions,
reached on a mutually satisfactory basis, to the respective govern-
ments.

“At the present,” Viscount Kaneko writes, “truly amicable rela-
tions are most desirable, especially in connection with the Pacific,
which is one of the most important factors in world politics, too long
a delay will tend to increase the misunderstandings between the two
countries, which might be utilized by mischief makers as an impedi-
ment to a peaceful settlement of Far Eastern affairs.”

The idea of sending a Japanese commission to America to discuss
the problems of the two countries as beginning to a discussion of the

curtailment of armaments also has been raised in other quarters.

[(&# 5]
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JAPANESE EMBASSY WASHINGTON
January 30, 1928

Dr. William Elliot Griffis
Pulaski
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New York
My dear Griffis:

I have received the manuscript on Reminiscences of the Meiji
Tenno, which was handed to me on the occasion of the recent dinner
of the Japan Society in New York.

I am going to transmit it in the safest way to Viscount K. Kaneko,
through the Foreign Office as you requested, but before doing so I
should like to know whether you have already had any communica-
tion with him regarding this matter.

Sincerely yours,

T. Matsudaira

Y3 KYMTFEH#HEFRAKERE BAREA

Hon. Tsuneo Matsudaira
Japanese Embassy
Dear Mr. Ambassador,

Your letter of Jan. 30th reached Winter Park in Florida on Feb. 4th
during the last hours of my husband’s illness, and I read it to him
during his last conscious moments on the afternoon before his death
which occurred with such crushing sadness only a few hours later.

He seemed much pleased to receive it and instructed me to write
you that he and Viscount Kaneko had had fullest talk and correspon-
dence regarding the manuscript of his Reminiscences of the Meiji

Tenno and that it was understood that he presented it as a free gift to
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the Japanese Nation through Viscount Kaneko whom he had in-
structed to use it as he saw fit. I believe it was understood between
them that is should be translated in Japan and that if there was any-
thing in it which in his judgment should be contrary to the sentiment
of the Japanese people, Viscount Kaneko should be given freedom to
delete.

I am expecting to be in Washington soon for a few weeks and I
shall then take the liberty of asking for the privilege of an interviews
with you as there are some matters I would like to discuss with you.

I am sorry such a delay has occurred in answering your letter but
it has been impossible for me to write before. I shall be at the Commo-
dore Hotel in New York (where I may be detained for two weeks)
until I go to Washington, but a permanent address which will always
reach me is Pulaski, N.Y.

I thank you most sincerely for your appreciative words tele-
graphed me and the beautiful floral expression of sympathy sent me

and may family at the time of our bereavement.

Very sincerely yours,
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